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<{1}:1> inthutheasammuthal eththiyoappiyaa 
theasamvaraikkumu'l'la noot'rirupaththeazhu(noot'rirubaththeazhu) 
naaduka'laiyum(naaduha'laiyum/naaduga'laiyum) arasaa'nda 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) naadka'lilea 
sampaviththathaavathu(sambaviththathaavathu): 


*eEE*<{1}:1> Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this 
is Ahasuerus which reigned, from India even unto Ethiopia, over 
an hundred and seven and twenty provinces:) 


HERE EIS QHFICHFM( HOO THHAGWNTUMNWIT 
CHF WUMTSEG Meter HIMMOGHUSCS (ip 
HTIHSEONETUILO HPFTOIL BSTeroGCeu ih ouloor 
HM_HeNlCed FOUN HSMOUS|: 

<{1}:2> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) soosaan aramanaiyilirukki'ra 


than raajyaththin singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirunthaan. 


*EEE*<{1}:2> That in those days, when the king Ahasuerus sat on 
the throne of his kingdom, which was in Shushan the palace, 


TEE IVIS TTSOTEUTAL HSMOCUG FFM 
ATWSHSOUNEO(HSEAM Hoot TTBQWIS Hloor 
AMABTESTHHSTCLOGY Orit hb Hoo. 

<{1}:3> avan than raajyapaaraththin(raajyabaaraththin) moon'raam 


varushaththilea thannudaiya pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
oozhiyakkaararukkum virunthupa'n'ninaan; appozhuthu persiyaa 


meathiyaa theasangka'lilu'l'la(theasangga'lilu'l'la) 
makaththaanavarka'lum(mahaththaanavarha'lum/magaththaanavarga 
‘lum), naaduka'lin(naaduha'lin/naaduga'lin) 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), avan 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
vanthirunthaarka'l(vanthirunthaarha'l/vanthirunthaarga'l). 


*EEE*<{1}:3> In the third year of his reign, he made a feast unto 
all his princes and his servants; the power of Persia and Media, 
the nobles and princes of the provinces, being before him: 


THHEKEREREIIVZS HON HOT TTVWLITTH AIO CLOSOMimLo 
EUHOHAGC HTMIOL WI MTYSSO5SEGL0 

SAT AWIDSTT(HSGLD Oh HAIL Soros; 
AUGUMT(YS! GUAT GHOFwit GHemiseleyienen 
DWFHHTEOOUTSELO, HTIHHMcoT HAUAGSEGLO, 
NTUSHSEGLW, Sous FPSHHlOd UHH (HHSTSEM. 
<{1}:4> avan than raajyaththin 
makimaiyaana(mahimaiyaana/magimaiyaana) aisuvariyaththaiyum, 
than makaththuvaththin(mahaththuvaththin/magaththuvaththin) 
si'rantha pirathaapaththaiyum(pirathaabaththaiyum) 
aneaka(aneaha/aneaga) naa'laakiya(naa'laahiya/naa'laagiya) 


noot're'npathunaa'la'lavum(noot're'nbathunaa'la'lavum) 
vi'langkachseythuko'ndirunthaan(vi langgachseythuko'ndirunthaan). 


*****<{1}:4> When he shewed the riches of his glorious kingdom 
and the honour of his excellent majesty many days, even an 
hundred and fourscore days. 


HEHE CIIVAS GHENT HOT TTOWUG HOO LOSSMLOWM oT 
HFOUPUFMSHUjLO, HOT WSHHIOUSSH loo HOH 


AT STUSHASMSBWL BICHS HronrAlw 


TIM lM soot HI HIT eertey| LO 
CME HEC) FIG I|C) HIT 6VOTLg. (1h Ih HIT 6OT. 


<{1}:5> antha naadka'l mudinthapoathu, raajaa soosaan 
aramanaiyil vanthiruntha periyoarmuthal si'rivyoarmattumu'l'la 
samastha janangka'lukkum(janangga'lukkum) raaja 
aramanaiyaichsearntha 
singkaaraththoattaththilu'l'la(singgaaraththoattaththilu'l'la) 
ma'ndapaththil(ma'ndabaththil) eazhunaa'l virunthu seyviththaan. 


**E**<{1}:5> And when these days were expired, the king made 
a feast unto all the people that were present in Shushan the 
palace, both unto great and small, seven days, in the court of 
the garden of the king's palace; 


HERE LIYSS OH HM SEM (Lig hHGCUTHI, YTegr 
FETT HTWOSMSMUNE UHH (HHS CuplCwuny ip Hev 
AMGCWITITOL_ OG UWperen FOV MQoMMSELSEGM YTS 
ATW MMOUECEHS AMAIMNSCHILSHayionon 
STL UHHled JPHret oN GHH! CeWels Hoo. 


<{1}:6> angkea(anggea) ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thoo'nka'linmealu'l'la(thoo'nha'linmealu'l'la/thoo'nga'linmealu'l'la) 
ve'l'li va'laiyangka'lil(va'laiyangga'lil) melliya noolum 
sivappunoolumaana kayi'ruka'laal(kayi'ruha'laal/kayi'ruga'laal) 
ve'l'laiyum pachchaiyum 
i'laneelamumaakiya(i'laneelamumaahiya/i'laneelamumaagiya) 
thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 
vithaaniththirunthathu; sivappum neelamum ve'l'laiyum 
ka'ruppumaana ka'rka'l pathiththiruntha tha'lavarisaiyinmeal 

po 'rsarikaiyum(po'rsarihaiyum/po'rsarigaiyum) 


ve'l'lichsarikaiyumaana(ve'l'lichsarihaiyumaana/ve'l'lichsarigaiyumaan 
a) meththaika'l(meththaiha'l/meththaiga'l) vaikkappattirunthathu. 


*EEE*<{1}:6> Where were white, green, and blue, hangings, 
fastened with cords of fine linen and purple to silver rings and 
pillars of marble: the beds were of gold and silver, upon a 
pavement of red, and blue, and white, and black, marble. 


HEREREEEERE INES OMICH ClEUGTHOVH 
FNONSHEMNooTGCOayierent Clererrerll Ou6o eri HEerllev 
GILDELVEOIL MMEYILO FlOULILJHMEyILOTeo SuNM| Serireo 
ClUETEMETUILD UFOMEFWILO Orerihev pwoTrsw 
AFIHGAOMOTHeT QMFHTOMNFSHAGHHSH; FlOUuciyLo 
Hed pd Gereremenujld SMILIYLOMST SMHHeEN 

UA SH(HHS SMOUPMsFuneorGwoed GulmMEsplensujLo 
ClLUCTENEFEFPEMSUJLOMET COHEN HON 
SNCUSALILIL 1g (HHSSHI. 

<{1}:7> ponnaal seyyappatta naanaavitha 
paaththirangka'lilea(paaththirangga'lilea) paanam(baanam) 


kodukkappattathu; muthaltharamaana thiraadcharasam 
raajasthithikku ea'rkap paripoora'namaayp parimaa'rappattathu. 


*EEE*<{1}:7> And they gave them drink in vessels of gold, (the 
vessels being diverse one from another,) and royal wine in 
abundance, according to the state of the king. 


REE INTS GILITSOTOOTTED GEWWILLULL MBireorrens 
LITSAMMIGENCed LITEM CaETHSSUULL |; 
(MSVSIMMT AITLEFED JTQMHHASG MSU 
LDL FeoorLomWUu LIPILOMMLILIL_L &. 


<{1}:8> avaravarudaiya manathinpadiyea seyyalaam en'ru raajaa 
than aramanaiyin periya manusharukkellaam 
katta'laiyittirunthapadiyinaal, mu'raippadi 
paanampa'n'ninaarka'l(baanampa'n'ninaarha'l/baanampa'n'ninaarga'l) 
; oruvanum palavantham(balavantham) pa'‘n'navillai. 


*EEE*<{1}:8> And the drinking was according to the law; none 
did compel: for so the king had appointed to all the officers of 
his house, that they should do according to every man's pleasure. 
HEHE IIVES HOITEU(IHOOL WI LOST HISOTLIIG CWI 
GIFWIWIGUMTLD 6TOTM] TSM Hoo MVWcmoouneot CuMw 
DIOOHSG HVE SLL METAL iq (HHHLIg UNeoirev, 
(LNEMMLILIG. LITEOLOLICHTOOTISCOTITITHEN; (Ih CUED ILO 
LIGVEUIHHLD Lisvorevorenlevenev. 

<{1}:9> raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) 
vasthiyum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) aramanaiyilea 


sthireeka'lukku(sthireeha'lukku/sthireega'lukku) oru virunthu 
seythaa'l. 


*EEE*<{1}:9> Also Vashti the queen made a feast for the women 
in the royal house which belonged to king Ahasuerus. 


TARE IIVOS DITO VA WITS! CUCTOSHIUILD 
TTVTEUTAW HSTEVGEUHOM6CT DTOoHMoounGev 
MAT SChEG OG ONGHS! Vewsren. 


<{1}:10> eazhaam naa'lilea raajaa thiraadcharasaththinaal 
ka'lippaayirukkumpoathu, makaa(mahaa/magaa) 
roopavathiyaayiruntha(roobavathiyaayiruntha) 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) vasthiyin 
saunthariyaththai janangka'lukkum(janangga'lukkum) 


pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
kaa'npikkumpadi(kaa'nbikkumpadi), raajakireedam 
tharikkappattava'laaka(tharikkappattava'laaha/tharikkappattava'laaga) 
, ava'lai 
raajaavukkumunpaaka(raajaavukkumunbaaha/raajaavukkumunbaaga) 
azhaiththuvaravea'ndumen'ru, 


*****<{1}:10> On the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, 
Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven chamberlains 
that served in the presence of Ahasuerus the king, 
seem IO> ETLOMLD HTeNGCeo Hrs 

AIL sjpFHAloorred SMUUTUNGHSGOCUTH), LOST 
CHUCUPIUITUN HHS VTBQSVSAMT WNTAW suerogsuNeor 
AQFMHFPUFAOT QCOMACLSGM WTYSHEHSGM 
FTONNSAGMWuUG, HISAFLW SPSSUULL cums, 
HUME HTVMEYHSG (LN sours 
AMS HOUT CEUs HCL corm, 


<{1}:11> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) seavikki'ra 
mekumaan(mehumaan/megumaan), pisthaa(bisthaa), 
a'rpoanaa(a'rboanaa), pikthaa(bikthaa), apakthaa(abakthaa), 
seathaar, karkaas(-) ennum eazhu 
pirathaanika'lukkum(pirathaaniha'lukkum/pirathaaniga'lukkum) 
katta'laiyittaan. 


*****<{1}:11> To bring Vashti the queen before the king with the 
crown royal, to shew the people and the princes her beauty: for 
she was fair to look on. 


TERRE ILI > TT OMEUTSIL HMC CU M6 
F(SHHlOD CFMEAM GMOGwit6T, Nervsgn, 
ANGCUMTon, N6HT, HUSH, CFSHIT, SVSMEVO 
TONSIL (LY UTS TOMNSELSEGW SL onenwi treo. 


<{1}:12> aanaalum pirathaanika'l(pirathaaniha'l/pirathaaniga'l) 
moolamaay raajaa solliyanuppina katta'laikku 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) vasthi 
varamaattean en'raa'l; appozhuthu raajaa 
kadungkoapamadainthu(kadungkoabamadainthu), thanakku'l'lea 
moorkkave'riko'ndaan. 


*EEE*<{1}:12> But the queen Vashti refused to come at the 
king's commandment by his chamberlains: therefore was the king 
very wroth, and his anger burned in him. 


FERRE LINTI> MOMMYILD MITHMOMNSET eLPeoLonw 
PTT QETVOWIGHILMGT S_LMenage 
PTE vslT WITAW! sueros) eugLomL_GlL oor steormrers; 
AUGUTPS! HTT AHMICSIUIML HH, HooSGenGor 
CLOT SHCUMIC SMOVOTL M60. 


<{1}:13> achsamayaththil 
raajasamukaththaith(raajasamuhaththaith/raajasamugaththaith) 
tharisikki'ravarka'lum(tharisikki'ravarha'lum/tharisikki'ravarga'lum), 
raajyaththin muthal aasanangka'lil(aasanangga lil) 
udkaaruki'ravarka'lumaana(udkaaruhi'ravarha'lumaana/udkaarugi'rav 
arga'lumaana) karsheanaa, seathaar, athmaathaa, tharshees, 
meareas, marseanaa, memukaan(-) ennum persiyar 
meathiyarudaiya eazhu pirapukka'lum(pirabukka'lum) avan 
sameepaththil(sameebaththil) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{1}:13> Then the king said to the wise men, which knew 
the times, (for so was the king's manner toward all that knew 
law and judgment: 

HHH IIVIZ> HFFOUIGFHO ITVF(NAHONHH 
FPASAMAUTSEGW, HTQWUSHloor (LN Hov 
HFTMAMEO 2 LSM(HAMUTSELOMET STCageo4»n, 
GESny, ASUOIHT, SjpaSero, GuoGyjero, wyjCeeon, 
COC SMT sTosTsH ILD QUTAWIT COAWGemLw Fp 
NYSSOR Beucot FLiusH led QiHHSnyjsen. 

<{1}:14> raajaa niyaayappiramaa'naththaiyum raajaneethiyaiyum 
a'rinthavarka'lidaththil(a'rinthavarha'lidaththil/a'rinthavarga'lidaththil) 
peasuvathu thanakku vazhakkamaanapadiyaal, kaalaakaala 


varththamaanangka'lai(varththamaanangga'lai) a'rintha 
pa'nditharka'lai(pa'nditharha'lai/pa'nditharga'lai) noakki: 
*EEE*<{1}:14> And the next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven 
princes of Persia and Media, which saw the king's face, and 
which sat the first in the kingdom;) 

TEER TL IAD TTEOM MHUITUILILNT LOM OOOH 61) & WILD 


PTO HAMWUIUWjL SMH USN FHev Cuscus| 
HUGG UPSSOTOLUQWTE, STETSIMEDd 
CUTHHOTOMBON BMH Uowig Arson CHA: 


<{1}:15> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
pirathaanika'l(pirathaaniha'l/pirathaaniga'l) moolamaaych 
solliyanuppina katta'laiyinpadi 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) vasthi 


seyyaama'rpoanathinimiththam, theasachsattaththinpadi ava'lukkuch 
seyyavea'ndiyathu enna en'ru keattaan. 


*EEE* <{1}:15> What shall we do unto the queen Vashti according 
to law, because she hath not performed the commandment of 
the king Ahasuerus by the chamberlains? 


TEE IVISS TTOTEUTEWL HSTEVCEUH 

NTH MOMSET CLPCOLOMWUE ChE MevEOWIEDILIN GOT 

SLL EMMUNETUIQ HTSQcvs iT WITAW! sues) 

QF WIWITLOMGCLTooTAlooNASSW, CHFFELL GF SIOOTLIQ 
AUGCLSGE CH UIWIGCOUMIG UH] CTEM 6TSOTM)| 
G&LLI6o. 


<{1}:16> appozhuthu memukaan(-) raajaavukkum 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) munnea 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) 
vasthi raajaavukkumaaththiram alla, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvinudaiya(ahaasvearuvinudaiya/agaasvearuvinudaiya) 
sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lilumu'l'la(naaduha'lilumu'l'la/naaduga'lilumu'l'la) 
sakala(sahala/sagala) pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukkungkooda(janangga'lukkungkooda) aniyaayagnseythaa'l. 


*****<{1}:16> And Memucan answered before the king and the 

princes, Vashti the queen hath not done wrong to the king only, 
but also to all the princes, and to all the people that are in all 

the provinces of the king Ahasuerus. 


FIR INT GD AUIGILIM (LPS! CILO(IPSMoor NTSQMTEys GLO 
ANTYSSEHSEW (Noro NFHS SNOT: 

NTMI WITAW! ueos) HTQMEYSGOTHAIL Bevev, 
TTSTOUTAW HSTEVCOUHONDISML WI FHE0 
HTIGHeMlayl(petot Food NTUSSELSEGLW FHOvd 
VUMSEOLSGMIGaL SHWIMWIEHCOFWSMTer. 

<{1}:17> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) 
vasthiyaith thamakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
azhaiththuvarach sonnapoathu, ava'l varamaattoam 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) seythi ellaa 
sthireeka'lukkum(sthireeha'lukkum/sthireega'lukkum) 
pirasiththamaanaal, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 


thangka'l(thangga'l) purusharaith thangka'l(thangga'l) paarvaiyil 
a'rpamaay e'n'nuvaarka'l(e'n'nuvaarha'l/e'n'nuvaarga'l). 


*EEE*<{1}:17> For this deed of the queen shall come abroad unto 
all women, so that they shall despise their husbands in their 
eyes, when it shall be reported, The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before him, but she came not. 


TERRE IVITS TT OTEUTAWL BSTeoGCeu(h 
TTQSvAIT WITAW! USVAMUIH HOSE (LN oounrs 
AM MFAUTE CETTTGCUTS!, Seuet euyLomL_ Gimp 
TOTEM GIFWIG) sTeveoT GSI SEHSEGLW 

TASS OMSTED, HUTSELO HMHIFET YHAwOTS 
HASNT LTMFOONEUUNED BIMLILOMW 6TSoorswo| our Herr. 


<{1}:18> in'raiyathinamea persiyaavilum meathiyaavilumu'l'la 
pirapukka'lin(pirabukka'lin) sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
raajasthireeyin seythiyaik keadkumpoathu, raajaavin 
pirapukka'lukkellaam(pirabukka'lukkellaam) appadiyea 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l); 
mikuntha(mihuntha/miguntha) asattaiyum erichchalum vi'laiyum. 


*EEE*<{1}:18> Likewise shall the ladies of Persia and Media say 
this day unto all the king's princes, which have heard of the 
deed of the queen. Thus shall there arise too much contempt 
and wrath. 


FEEL IB> QOTEOMUA TCL GuUPAWIMeNeyiLo 
CHFIUITEMeyI(petet ANT YSHeNoot eros hf Herr 
ITRsvAT une VewWHenus CHLEGWGuTgy, 
TTMTeNeoT MITYSSOZSCGOSTL BILILIg GW 
GETevayouTjser; AGHS HFLMLUjLO stiflFFayiLo 
6X60) ETLLILD. 


<{1}:19> raajaavukkuch sammathiyaayirunthaal, vasthi ini 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvukku(ahaasvearuvukku/agaasvearuvukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) varakkoodaathu en'rum, 
ava'ludaiya raajameanmaiyai ava'laippaarkkilum 
uththamiyaakiya(uththamiyaahiya/uththamiyaagiya) mat'roru 
sthireekku raajaa koduppaaraaka(koduppaaraaha/koduppaaraaga) 
en'rum, avaraal oru raajakatta'lai pi'ranthu, athu 
mee'rappadaathapadikku, persiyaavukkum meathiyaavukkum uriya 
theasach sattaththilum ezhuthappadavea'ndum. 


*EEE*<{1}:19> If it please the king, let there go a royal 
commandment from him, and let it be written among the laws of 
the Persians and the Medes, that it be not altered, That Vashti 


come no more before king Ahasuerus; and let the king give her 
royal estate unto another that is better than she. 


THERE IIVIOD TT OTEYSHE FLOUWAWIMTUN HSM, 
eHevd) Qlooll Hrgreursw BATE oCu(Hyae 
(IPSOLUTS UTHFrL TH] CTOOMILO, HeUuEHomOL wi 
ITVCMCTMMNOGHWL! HUMOTLUILITTSS ILO 

9 S5MwWTAW womMOmnd wAyae yrer 
GATHUUTTS sTooTMILO, Suyred eh MTSQSL_Lonen 
MHS), AF) UMUULTHUGSEG, VuPAUMTEYyseLO 
CUOHWITEYSGW 2X flu CHFEF FLL_F#lQVID 
6T(LPHULIL Gousoor(H. 

<{1}:20> ippadi raajaa theerththa kaariyam thamathu 
vistheera'namaana raajyamengkum(raajyamenggum) 
keadkappadumpoathu, periyoarmuthal si'riyoarmattumu'l'la ellaa 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) thangka'l(thangga'l) 
purusharaik 


kanampa'n'nuvaarka'l(kanampa'n'nuvaarha'l/kanampa'n'nuvaarga'l) 
en'raan. 


*****<{1}:20> And when the king's decree which he shall make 
shall be published throughout all his empire, (for it is great,) all 
the wives shall give to their husbands honour, both to great and 
small. 


eR INIOD FLUILIG VIM HPHH SMPWILD HOS! 
MEVITOMLOTET [TBWAWMGLO CS_GUUGWGuUTSY, 
QumCunjipseo AMIGwWNTWL Oc ipenen steveon 


SVAIIF SEHD SHAE Y(HOMHTS HSolLOisvoirsooyjouriy sent 
6TOOTMITOOT. 
<{1}:21> intha vaarththai raajaavukkum 


pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) nalamaayth thoan'rinathinaal, 
raajaa memukaanudaiya(-) vaarththaiyinpadiyea seythu, 


*EEE*<{1}:21> And the saying pleased the king and the princes; 
and the king did according to the word of Memucan: 


HAHAH AIK IVI] > Qs CUT HONS TTS Tey GLO 
ATUSSEFSEGMO HOwLMUs CHreoMler#leoney, yregr 
CO CPSTDICOLW CUTMFHOBUNCTUIG. GU CLEWISI, 


<{1}:22> enthap purushanum than veettukkuththaanea 
athikaariyaayirukkavea'ndum(athihaariyaayirukkavea'ndum/athigaariy 
aayirukkavea'ndum) en'rum, ithai anthantha 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) paashaiyilea(baashaiyilea) 
pirasiththampa'n'navea'ndum en'rum, anthantha naattil 
vazhangkuki'ra(vazhangguhi'ra/vazhanggugi'ra) adcharaththilum, 
anthantha jaathiyaar peasuki'ra(peasuhi'ra/peasugi'ra) 
paashaiyilum(baashaiyilum), raajaavin sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lukkum(naaduha'lukkum/naaduga'lukkum) katta'lai ezhuthi 
anuppinaan. 


*****F<{1}:22> For he sent letters into all the king's provinces, 
into every province according to the writing thereof, and to every 
people after their language, that every man should bear rule in 
his own house, and that it should be published according to the 
language of every people. 


FRREREEERECIINIID 6TIh HL L{(HO2sDILO HOO 
M_HSGHSHICSH BASIPWTUNSbSCousso1HLo 
TOTMILD, QOH HHHAHH QovmhlSEhemL wi 


LITHMOAOUNGED FAH HOUT oIC cv GHLO sTSstMILo, 
AHSHS HTLV UPMGAY SDLFTHSHVIO, HHSHS 
OTA GUAM LITHMOQUNEILD, HIM F5ed 
HTIGSEFSGD SL LEME (LPS) HEOHIUMNoorroor. 

|esthar 2| 

*«*** Esther 2| 

<{2}:1> ivaika'lukkuppinpu(ivaiha'lukkuppinbu/ivaiga'lukkuppinbu), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) ukkiram 


tha'ninthapoathu, avan vasthiyaiyum ava'l seythathaiyum 
ava'laikku'riththuth theermaanikkappattathaiyum ninaiththaan. 


*EEE*<{2}:1> After these things, when the wrath of king 
Ahasuerus was appeased, he remembered Vashti, and what she 
had done, and what was decreed against her. 
THEE IS MMNUACLSAGUMNETY, TregreurAlw 
AHASTSVCUHM6T 2 SATO HOMHSCUTH), Der68H 
CHEVAIEMUIWJLD Heuer GFWIFHMHUWLO 
HUMMAGMNHAS SPOMTOMSSUULL 6G UWLO 
lor 6TH H TOOT. 


<{2}:2> appozhuthu raajaavaich seavikki'ra avanudaiya 
oozhiyakkaarar avanai noakki: 

roopavathika 'laayirukki'ra(roobavathiha'laayirukki'ra/roobavathiga'laa 
yirukki'ra) kannippe'nka'lai(kannippe'nha'lai/kannippe'nga'lai) 
raajaavukkaakath(raajaavukkaahath/raajaavukkaagath) 
theadavea'ndum. 


*EEE*<{2}:2> Then said the king's servants that ministered unto 
him, Let there be fair young virgins sought for the king: 


AHHH IVI ALIGILIM (LPS! TTSVteneus CFMbAM 
AUDIO WI CAHWGHIHT Heucmot CHhraé: 
CHUCUASMTUNHSEM HeorooniuGosorgenent 
ITMTEYSaTSH CHL Corso. 


<{2}:3> atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) raajaa thammudaiya 
raajyaththin naaduka'lilellaam(naaduha'lilellaam/naaduga'lilellaam) 
visaarippukkaararai vaikkavea'ndum; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
roopavathika 'laayirukki'ra(roobavathiha'laayirukki'ra/roobavathiga'laa 
yirukki'ra) sakala(sahala/sagala) 
kannippe'nka'laiyum(kannippe'nha'laiyum/kannippe'nga'laiyum) 
kootti, soosaan aramanaiyilirukki'ra kannimaadaththukku 
azhaiththuvanthu, sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 
kaavalpa'n'nuki'ra(kaavalpa'n'nuhi'ra/kaavalpa'n'nugi'ra) raajaavin 
pirathaaniyaakiya(pirathaaniyaahiya/pirathaaniyaagiya) 
yeakaayin(yeahaayin/yeagaayin) vasaththilea oppuvikkavea'ndum; 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
suththikarippukku(suththiharippukku/suththigarippukku) 
vea'ndiyavaika'l(vea'ndiyavaiha'l/vea'ndiyavaiga'l) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kodukkappadavea'ndum. 


KEES <{}:3> And let the king appoint officers in all the provinces 
of his kingdom, that they may gather together all the fair young 
virgins unto Shushan the palace, to the house of the women, 
unto the custody of Hege the king's chamberlain, keeper of the 
women; and let their things for purification be given them: 
HARE IL ZS HRMS TTT HLO(MomLwi 
PTSWIFSHloo HTIGSeNCleoevevtL MEmMuUYsSaryony 
MEUSHCUSMIHMO; Qeuygysent ehHucwHASeTTUNGSA4M 


FH HOOMUCLIOONSMENULD FrLig, HFM 
ATWEHSHUNEHSAM HoreilLonL_ FHASG 

HO PHAUHD, COMPSON HTOUCVLIGO GO| AM 
PrErener MTHTeNwinrAws Custunes uFHslCov 
PUYMSFBSCUCIHW; HUPSEFOLW KHASPUYSES 
CEUGMTIGWIENCUBET HOUTHOLSGES 

CETGSSUUL Cousvor1o. 

<{2}:4> appozhuthu raajaavin 
ka'nka'lukkup(ka'nha'lukkup/ka'nga'lukkup) piriyamaana kanni 
vasthikkup pathilaakap(bathilaahap/bathilaagap) pattaththu 
sthireeyaaka(sthireeyaaha/sthireeyaaga) vea'ndum 


en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); intha vaarththai raajaavukku 
nalamaayth thoan'rinapadiyaal appadiyea seythaan. 


*****<{2}:4> And let the maiden which pleaseth the king be 
queen instead of Vashti. And the thing pleased the king; and he 
did so. 


FRR II VAS AUIGILIM LPS! ITMTEMent AVILES 
PWT Keoteot uevAMGGU Us evtsu ULL HHI 
VAT UTS Cousw1HLd sToorMNTHSeN; QHH ounyjHons 
ITVMEYSEG HOLOTUS CHTooMeTuUig wired SLUig Cw 
C)EWIGIT6OT. 

<{2}:5> appozhuthu soosaan aramanaiyilea 
penyameeniyanaakiya(benyameeniyanaahiya/benyameeniyanaagiya) 
keesin kumaaran seemeayinudaiya 


makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) yaaveerin kumaaran 
morthekaay(-) ennum pearu'l'la oru yoothan irunthaan. 


*E EEE <{2}:5> Now in Shushan the palace there was a certain Jew, 
whose name was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, 
the son of Kish, a Benjamite; 

FIRING ALIGILIM(LPS! HEFT AHTLOMeowGev 
QucsmmiBbenwicinaw Seo Gionjoot FCOuNMIsmLw 
OSTA WITEifleot GLOMToo COMO SMU 6ToorsH ILO 
GCUGEnon eh Wh Hoo QGHHM60. 


<{2}:6> avan paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) ekoniyaavaip(-) 
pidiththukko'ndu_ poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi'rapoathu), 
avanoadeakooda erusaleamilirunthu pidiththukko'ndu 
poakappattavarka'lil(poahappattavarha'lil/poagappattavarga'lil) 
oruvanaayirunthaan. 


*E EES <{2}:6> Who had been carried away from Jerusalem with 
the captivity which had been carried away with Jeconiah king of 
Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried 
away. 


THERE CIIVES HONGO LITLNGEdMToo TTeQmeumslw 
GHYSTS CHEE ULSTANeT Hregreursiw 
TUATONUWMEMEUL Nig 5ASVETOTG CUTAIMGLTS, 
AMUCoIGLFL s(hF Corie (HHS! 

Nig 5HSOSToIG CUTGUULLeuyselev 

62 (1h OUEST UN (IF 1h HIT 6OT. 

<{2}:7> avan than si'riya thakappan(thahappan/thagappan) 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
esthar ennum athsaa'lai va'larththaan; ava'lukkuth 


thaaythakappanillai(thaaythahappanillai/thaaythagappanillai); anthap 
pe'n roopavathiyum(roobavathiyum) 

saunthariyamudaiyava' lumaayirunthaa'l; ava'l 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) ava'l thaayum 
mara'namadainthapoathu, morthekaay(-) ava'laith than 
kumaaraththiyaaka(kumaaraththiyaaha/kumaaraththiyaaga) 
eduththukko'ndaan. 


KEKE *<{2}:7> And he brought up Hadassah, that is, Esther, his 
uncle's daughter: for she had neither father nor mother, and the 
maid was fair and beautiful; whom Mordecai, when her father 
and mother were dead, took for his own daughter. 


HERE EIINTS DONC HOOT FMW HSLILICOT 
GLOTTHFAWITAW THOS THOM AMILO BHF TOME 
CUOMTHHTON; HUEGLSEGSH STUGHSULEMCEHED; HHH 
C\ILIGHOT CHLICUFIUALO 
QEOMTHHAVIUI(LPsML WU EHLOTUN (HHS; Seen 
HFSULUADILO SOUT HATUjLO LOYSTLOML HSCS, 
COMTASZATU SouMens Hor GWOINHHWTS 

CT HH HSC) HTL MOOT. 

<{2}:8> raajaavin katta'laiyum theermaanamum 
pirasiththamaaki(pirasiththamaahi/pirasiththamaagi), 
aneakam(aneaham/aneagam) pe'nka'l(pe'nha'l/pe'nga'l) 
koottappattu, soosaan aramanaiyilu'l'la 
yeakaayin(yeahaayin/yeagaayin) vasaththil 

oppuvikkappaduki' rapoathu(oppuvikkappaduhi'rapoathu/oppuvikkap 
padugi rapoathu), estharum raajaavin aramanaikku 


azhaiththukko'ndupoakappattu(azhaiththukko'ndupoahappattu/azhait 
hthukko'ndupoagappattu), sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 


kaavalpa'n'nuki'ra(kaavalpa'n'nuhi'ra/kaavalpa'n'nugi'ra) 
yeakaayin(yeahaayin/yeagaayin) vasaththil oppuvikkappattaa'l. 


*EEE*<{}:8> So it came to pass, when the king's commandment 
and his decree was heard, and when many maidens were 
gathered together unto Shushan the palace, to the custody of 
Hegai, that Esther was brought also unto the king's house, to the 
custody of Hegai, keeper of the women. 


HEIL RS TTSOMTEM ET SLL ENENULD HILOMEST(LOLO 
NjASSOTA, SCHSW Gusset Fr. LLUUL(G, HeMeor 
ATWMoomuneyietet CUSTUNGT UFHHIEv 
PULYOMGSULGAMGCUTS], THOH(HLO Yregrenoor 
ATWIMTMHE AM NFASCSIONOCGUTSUULO, 

TVAIIF SOMA STEUVLICNANAM CUIGTUNET uFHHlov 
geUYOMSSUULLIMen. 

<{2}:9> anthap pe'n avan paarvaikku nan'raayirunthathinaal, 
ava'lukku avan ka'nka'lilea(ka'nha'lilea/ka'nga'lilea) 
thayaikidaiththathu; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ava'ludaiya 
suththikarippukku(suththiharippukku/suththigarippukku) 
vea'ndiyavaika'laiyum(vea'ndiyavaiha'laiyum/vea'ndiyavaiga'laiyum), 
ava'lukkuth theavaiyaana 
mat'ravaika'laiyum(mat'ravaiha'laiyum/mat'ravaiga'laiyum) ava'lukkuk 
kodukkavum, raaja aramanaiyilirukki'ra eazhu 
thaathimaarka'lai(thaathimaarha'lai/thaathimaarga'lai) ava'lukku 
niyamikkavum jaakkirathaippattu kannimaadaththil si'rantha oru 
idaththilea ava'laiyum ava'l 


thaathimaarka'laiyum(thaathimaarha'laiyum/thaathimaarga'laiyum) 
vaiththaan. 


*EEEEK<{2}:9> And the maiden pleased him, and she obtained 
kindness of him; and he speedily gave her her things for 


purification, with such things as belonged to her, and seven 
maidens, which were meet to be given her, out of the king's 
house: and he preferred her and her maids unto the best place 
of the house of the women. 


KHER IIVOS HHL CCT HUST LIMPEMEUSEG 
HoOoMTUN HAA MED, HUCGCHHG Deus AovrgetCev 
FOWAML HHH; AOMSWMTED BOuGEhoOL wi 
FHASMUYSEG COsVllg WEHCUSEMENULD, SOUCEHHGS 
CHMEUWMTEMT WOMMEMEUHEMETULD BICUEGLSGRS 
CANGSSOYLO, HIE ATWsMsoUNoO GS4HM J(lp 
FTAMOMSON HUECHSAG MHUMSSe4L0 
OTAATMSBUULH Heoreoilon_HsHlev HMHS eh 

QL HACod SeuemMetwjLod Heed HATHLONTHeMenTwjLo 
COCUH HITS. 

<{2}:10> estharoaven'raal than kulaththaiyum, than 


poorvoaththaraththaiyum a’rivikkaathirunthaa'l; morthekaay(-) 
athaith therivikkavea'ndaamen'ru ava'lukkuk ka'rpiththirunthaan. 


*EEE*<{2}:10> Esther had not shewed her people nor her 
kindred: for Mordecai had charged her that she should not shew 
it. 


RHEE IIVIOD ETAVHCIMCUCTMMED Foor 
GUHM FULD, HOT UCU HTH 6S WL 
AMMESTH(HHSTEN; OQLOMTOSZST Bon5s 
AFMOMASCousomM MOM! HUCGLSEGS 
SONS HG HSM. 


<{2}:11> estharudaiya 
sukaseythiyaiyum(suhaseythiyaiyum/sugaseythiyaiyum) ava'lukku 
nadakkungkaariyaththaiyum a'riya morthekaay(-) naadoa'rum 
kannimaadaththu mut'raththukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ulaavuvaan. 


*EEE* <{}:11> And Mordecai walked every day before the court 
of the women's house, to know how Esther did, and what should 
become of her. 


FEHKKEKKAE IIL ITD TOO S (HOM LW FHHOFWHIEMUWIWILO 
AUGSS HLEGMSMUFMBWLO IHW 
GILOTHOFSTU HICLMMIL Soorooilwom ssl 


CPMMHSHSG CNSOUTS 2 evierjenireor. 


<{2}:12> ovvoru pe'n'num aa'rumaatham ve'l'laippoa'lath 
thailaththinaalum, aa'rumaatham 
sukanthavarkkangka'linaalum(suhanthavarkkangga'linaalum/sugantha 
varkkangga'linaalum), 
sthireeka'lukkuriya(sthireeha'lukkuriya/sthireega'lukkuriya) mat'rach 
suththikarippuka'linaalum(suththiharippuha'linaalum/suththigarippug 
a'linaalum) 
joadikkappaduki'ra(joadikkappaduhi'ra/joadikkappadugi'ra) naadka'l 
ni'raivea'ri, ivvithamaay sthireeka'lin(sthireeha'lin/sthireega'lin) 
mu'raimaippadi pannira'ndu 
maathamaakach(maathamaahach/maathamaagach) seyyappattuth 
theernthapinpu(theernthapinbu), 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvinidaththil(ahaasvearuvinidaththil/agaasvearuvinidaththil) 
piraveasikka, ava'lava'ludaiya mu'rai 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi rapoathu), 


*EEE*<{2}:12> Now when every maid's turn was come to go in 
to king Ahasuerus, after that she had been twelve months, 


according to the manner of the women, (for so were the days of 
their purifications accomplished, to wit, six months with oil of 
myrrh, and six months with sweet odours, and with other things 
for the purifying of the women;) 


TEESE K(ILII> EVENCIEUM( CILICOTEODILD I, MILOMHLO 
GIUGMEMENLUGLITENS MHOVAHHOMMYIM, I, MILOTHLO 
FHHFOUPSSMIAMSMMYILD, CVT SOFSEMW LOMME 
FHASMNUYSMMEYIL CemgeseuuGAM HIl_Sen 
HlemmGeuml, GevaNs on eogdhiy serileor 
(LPEMMEMLOLILIG ListteoNooNG LOTHMOrss 
QFWWHUUL OS HjpHsmoory, pregreursw 
AATESvG(HMenFASHlev MTCuUASS, 
AMMUEEOLW (LYMM ou(hSIMCuUMTS!, 

<{2}:13> ippadi joadikkappatta pe'n raajaavinidaththil 
piraveasippaa'l; kannimaadaththilirunthu thannoadeakooda raaja 
aramanaikkuppoaka(aramanaikkuppoaha/aramanaikkuppoaga), ava'l 


thanakku vea'ndumen'ru keadpavaiyellaam ava'lukkuk 
kodukkappadum. 


*EEE*<{}:13> Then thus came every maiden unto the king; 
whatsoever she desired was given her to go with her out of the 
house of the women unto the king's house. 


THEREIN IZ> QIUUIQ COMQSSUULL GILG 
Prereneont sHlev NjCouuurren; 

HOMSMLOMTL HAOO(HHA HoIGonitGC. gal Tre 
ATWMSOAGUCLTEG, Qe Hooragg Coss HClo corm 
CELUMEUGWIEVEVITLD SUELEGS GETHSSULHW. 


<{2}:14> saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) ava'l u'l'lea 
piraveasiththu, kaalamea, apimaana(abimaana) 
sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 
kaavalpa'n'nuki'ra(kaavalpa'n'nuhi'ra/kaavalpa'n'nugi'ra) raajaavin 
pirathaaniyaakiya(pirathaaniyaahiya/pirathaaniyaagiya) 
saaskaasudaiya(saashaasudaiya/saasgaasudaiya) 
visaarippukku'l'lirukki'ra sthireeka'lin(sthireeha'lin/sthireega'lin) 
ira'ndaam maadaththukkuth thirumpivaruvaa'l(thirumbivaruvaa'|); 
raajaa thannai virumpip(virumbip) pearsolli azhaippiththaalozhiya 
ava'l orupoathum raajaavinidaththil piraveasikkakkoodaathu. 


*EEEE<{}:14> In the evening she went, and on the morrow she 
returned into the second house of the women, to the custody of 
Shaashgaz, the king's chamberlain, which kept the concubines: 
she came in unto the king no more, except the king delighted in 
her, and that she were called by name. 


TEED IAD FTUUIMIGTOVHAIGCED Soule 2 enGen 
ANTCuUASS|, STEVGLO, SIMNLOMET VHT Sones 
STOUVLCTADAM Tregrener Nts monNwitAsw 
FTSVSIAFEOLW OMEMPUYSES ren S411 

VAI Soot Qo TL WT HHSGH 
H(HOMeuHouren; Hreor Hoorencot on (HOON 
GUTQVETEVED HAMMNUNFHMOCMAW! Sener 
P(HCUTAID NIQtMeoN_ seo NjCuMb555aLM4). 
<{2}:15> morthekaay(-) thanakkuk kumaaraththiyaay 
eat'rukko'ndava'lum, avan 
si'riyathakappanaakiya(si'riyathahappanaahiya/si rivathagappanaagiya 
) apiyaayealin(abiyaayealin) kumaaraththiyumaana esthar 


raajaavinidaththil piraveasikki'ratha'rku mu'raivanthapoathu, ava'l 
sthireeka'laik(sthireeha'laik/sthireega'laik) 


kaavalpa'n'nuki'ra(kaavalpa'n'nuhi'ra/kaavalpa'n'nugi'ra) raajaavin 
pirathaaniyaakiya(pirathaaniyaahiya/pirathaaniyaagiya) 
yeakaay(yeahaay/yeagaay) niyamiththa kaariyameayallaamal 
vea'ron'rum keadkavillai; estharukkuth thannaik 
kaa'nki'ra(kaa'nhi'ra/kaa'ngi'ra) ellaar 
ka'nka'lilum(ka'nha'lilum/ka'nga'lilum) thayaikidaiththathu. 

EEE <{2}:15> Now when the turn of Esther, the daughter of 
Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for his 
daughter, was come to go in unto the king, she required nothing 
but what Hegai the king's chamberlain, the keeper of the 
women, appointed. And Esther obtained favour in the sight of all 
them that looked upon her. 

REE IIVISS GIOMTORST HOTKGS 
GLOTTHFHWITW TOMSCSMoTL UE, Seu6o 
AMWFZSULUCMAW SNUTCWO CT GLO S HWjLoreor 
THVGT HTLMTMeM_ HAloov NjCuUuMSAMSEOG 
(PEMMOUHSHCUTS), Heuer ovAy sonens 
STOUVUCGCTANAM Tregrener MTs MonNwitsw Cus 
AULAGS SIPWICWOWevevt6d CouClMMmeormiio 
CELEQMVENED; THVH(HEGH HONS HTT M 
STEVEVITTT HOMAHMAIL HMWACHL FHS. 

<{2}:16> appadiyea esthar 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
arasaa'luki'ra(arasaa'luhi'ra/arasaa'lugi'ra) eazhaam varusham 
theapeath(theabeath) 
maathamaakiya(maathamaahiya/maathamaagiya) paththaam 


maathaththilea raajaavinidaththil aramanaikku azhaiththukko'ndu 
poakappattaa'l(poahappattaa'l/poagappattaa'l). 


*EEE*<{}:16> So Esther was taken unto king Ahasuerus into his 
house royal in the tenth month, which is the month Tebeth, in 
the seventh year of his reign. 


AEE IIVIGS OLILIQGGCW TOUS) TTeQreurslw 

ASTEOVGUH ATETELAM FIT aha CHCUS 
LOTHLOTAW UBHTLO WTHHHICov Hregreleilt Fslev 
ATWMTHEG AMO NF ASST GUTSUULL Mer. 


<{2}:17> raajaa sakala(sahala/sagala) 
sthireeka'laippaarkkilum(sthireeha'laippaarkkilum/sthireega'laippaark 
kilum) estharmeal anpuvaiththaan(anbuvaiththaan); 
sakala(sahala/sagala) 
kannikaika'laippaarkkilum(kannihaiha'laippaarkkilum/kannigaiga'laipp 
aarkkilum) ava'lukku avan samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
athika(athiha/athiga) thayaiyum padchamum kidaiththathu; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avan raajakireedaththai ava'l 
sirasinmeal vaiththu, ava'lai vasthiyin sthaanaththilea pattaththu 
sthireeyaakkinaan. 


*EEE*<{2}:17> And the king loved Esther above all the women, 
and she obtained grace and favour in his sight more than all the 
virgins; so that he set the royal crown upon her head, and made 
her queen instead of Vashti. 


REIT > TTT FHOO VM SENMULIMTEAGYILD 
THVFITCIOGY HOLM OUHHMTON, FHEV 

HOM OMMSAMOMULITTSAIL HUGG HO6o1 
F(PSHHO BANS FMWUWL ULFIPW AML HHH; 
AMAT HEU ITVAFSL HOS Beer 


ATACCMED MU), HUoMET cuervsunoor 
TVITUHAGCY ULLHSH CVA WTS Horror. 
<{2}:18> appozhuthu raajaa thannudaiya ellaap 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) oozhiyakkaararukkum, 
estharinimiththam oru periya virunthuseythu, 
naaduka'lukkuch(naaduha'lukkuch/naaduga'lukkuch) salakkara'nai 
u'ndaakki, raajasthithikkuththakka 


vekumaanangka'laik(vehumaanangga laik/vegumaanangga'laik) 
koduththaan. 


*EEE*<{2}:18> Then the king made a great feast unto all his 
princes and his servants, even Esther's feast; and he made a 
release to the provinces, and gave gifts, according to the state of 
the king. 


HHH INT BS ALIGILIM (LPH! HTT Hoole ionl_wi 
STEVEVTL AITYSSEFSEGLO ATM WSHTY(HSEGL, 
THVFH MMS coh AUPW ON GHAOFWSI, 
HTIGSOLEGE FULSAT ONC 2 CooL rs, 
ITMAVAAEGHHSS Cla GLMeomi Sones 
CTH S SIME. 

<{2}:19> ira'ndaantharam kannikaika'l(kannihaiha'l/kannigaiga'l) 


searkkappadumpoathu, morthekaay(-) raajaavin aramanai vaasalil 
udkaarnthirunthaan. 


**EE*<{2}:19> And when the virgins were gathered together the 
second time, then Mordecai sat in the king's gate. 


HHH EEK IIVIG> QUOOTLMHHILO Hovrevllenasaen 
GEFTSSULIGWUGCUTH), GLOMTOSRSM Hregteneor 
ATMOSH6T OUTED 2 L STH (HH Moo. 


<{2}:20> esthar morthekaay(-) thanakkuk ka'rpiththirunthapadi, 
than poorvoaththaraththaiyum than kulaththaiyum 
therivikkaathirunthaa'l; esthar morthekaay(-) idaththilea 
va'larumpoathu avan so'rkeattu nadanthathupoala, ippozhuthum 
avan so'rkeattu nadanthuvanthaa'l. 


KEKE <I}:20> Esther had not yet shewed her kindred nor her 
people; as Mordecai had charged her: for Esther did the 
commandment of Mordecai, like as when she was brought up 
with him. 


THEE EER IIVIOD TVHAY COMTOHRST HOKE 
FOANFHAGHSUG, HOT UFCAUTISIFOSULD HOOT 
GUFMFUW OHPNMSSH(HHSIN; cevgy 
CILOMTOSZSMU CF HFlCov ueTHMOGuUIS! Seu6o 
GETMHGCHL_O HLHHHIGCUTED, QUGUM PHILO Sersot 
AETMHGCS_O HL HSU sIMen. 

<{2}:21> annaadka'lil morthekaay(-) raajaavin aramanai vaasalil 
udkaarnthirukki'rapoathu, vaasalkaakki'ra raajaavin ira'ndu 
pirathaanika'laakiya(pirathaaniha'laahiya/pirathaaniga'laagiya) 
pikthaanum(bikthaanum) theareasum varmam vaiththu, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvinmeal(ahaasvearuvinmeal/agaasvearuvinmeal) kaipoada 
vakaitheadinaarka'l(vahaitheadinaarha'l/vagaitheadinaarga'l). 


KEKE KE <{2}:21> In those days, while Mordecai sat in the king's 
gate, two of the king's chamberlains, Bigthan and Teresh, of 
those which kept the door, were wroth, and sought to lay hand 
on the king Ahasuerus. 

KHER IIVIIT> OTHHMT HOMEY COMICS STW 


TTT BYOMet cumeeodlev 


2 LEMhAGSAMCUIG), UTFoSIG4AM YTegnenioor 
Qyo1gG OjparosnnrAw N65MeoHiL CHCyaLo 
EUTLOLD MEUHH!, HTIVMTOUTHW BATE OGEU TH anoos#rGoev 
MASGCUTL UMBCHIig omy aen. 


<{2}:22> inthak kaariyam morthekaaykkuth(-) theriyavanthathinaal, 
avan athai raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) 
estharukku a'riviththaan; esthar morthekaayin(-) pearaal athai 
raajaavukkuch sonnaa'l. 


KEKE EK <ID}:22> And the thing was known to Mordecai, who told it 
unto Esther the queen; and Esther certified the king thereof in 
Mordecai's name. 


FERRER IILII> QHHH HTML QOMAUSSMUISGSH 
QFMNMCUBAA STE, House BMH NTIS HwWITSW 
THVF(HHG AMMHHMoo; THOS] COMTASZ STUN CT 
CLUDTED HOH HTQMEYSESGEF ClEMoorooitren. 


<{2}:23> anthak kaariyam 

visaarikkappaduki' rapoathu(visaarikkappaduhi'rapoathu/visaarikkappa 
dugi'rapoathu), athu meyyen'ru kaa'nappattathu; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum 
maraththilea 
thookkippoadappattaarka'l(thookkippoadappattaarha'l/thookkippoad 
appattaarga'l); ithu raaja 
samukaththilea(samuhaththilea/samugaththilea) 
naa'laakamappusthakaththilea(naa'laahamappusthahaththilea/naa'laa 
gamappusthagaththilea) ezhuthappattirukki'rathu. 


KEKE * <{2}:23> And when inquisition was made of the matter, it 
was found out; therefore they were both hanged on a tree: and 
it was written in the book of the chronicles before the king. 


Gee asset used 9.2) G20 AKDS &ITWILO 
MEMMESUUIGAMCUTS!, AHH!) CLOW Wissrm) 
HTOONUULLGA); AOAUTE BOuTset Oech 

LoS HAlCoo STSAUICUMLUULL IMS; QS re 
F(PSHAICO HMOMMSLOULYSVHSES HCov 
sT(IPHUUL lg (HSE SI. 

|esthar 3] 

Hr*** llEsther 3| 

<{3}:1> intha 
nadapadika'lukkuppinpu(nadapadiha'lukkuppinbu/nadapadiga 'lukkup 
pinbu), raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) ammethaaththaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aamaan ennum 
aakaakiyanai(aahaakiyanai/aagaakiyanai) meanmaippaduththi, 
thannidaththilirukki'ra sakala(sahala/sagala) 


pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) mealaaka(mealaaha/mealaaga) 
avanudaiya aasanaththai uyarththivaiththaan. 


*EEE* <{3}:1> After these things did king Ahasuerus promote 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him, 
and set his seat above all the princes that were with him. 


HHI ZIIS OHH HLUig F645 GUM COL, 
PTO TeUTAWL HSTEOCOUGH SOQOSTHS MOM Co 
GLOMHSOTAWL! BLOM TSM ILD BL STEILGH CT 
CLCTEMLOULIGHH), Hoon HAO (HSEM FHO0 


NTYSSEZSEGW CHOSE HUMIEMLW BFoonjongs 
D WITH HlEMCUS HITT. 

<{3}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) raajaavin aramanai 
vaasalilirukki'ra raajaavin oozhiyakkaarar ellaarum aamaanai 
va'nangki(va'nanggi) namaskariththu(-) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); avanukku ippadich 
seyyavea'ndum en'ru raajaa katta'laiyittirunthaan; aanaalum 


morthekaay(-) avanai va'nangkavumillai(va'nanggavumillai), 
namaskarikkavumillai(-). 


KEKE E <{3}:2> And all the king's servants, that were in the king's 
gate, bowed, and reverenced Haman: for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai bowed not, nor did 
him reverence. 


TREES OL ENSLITED JTQMOMNCT DTLOEO6 
EUTFOIOHSESIM HTsgreneor cai fwuisanyy srevevm (Lo 
AOMTENET UCTHMA HLOTVSMHH! UHM HEN; 

AUD FG QULIG.F CEWIWGCEUSM GLO stem) ren 
HLL EOMUNL Ig (HHSTON; BLoornreayi.y COMNCls STW 
HUME UoMMBEYAevened, HLOcvaHSSeyLAevenev. 
<{3}:3> appozhuthu raajaavin aramanai vaasalilirukki'ra raajaavin 
oozhiyakkaarar morthekaayaip(-) paarththu: nee raajaavin 


katta'laiyai mee'ruki'rathu(mee'ruhi'rathu/mee'rugi'rathu) enna 
en'ru keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 
*EEE* <{3}:3> Then the king's servants, which were in the king's 


gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the king's 
commandment? 


PRRREEES EE 3T-3> SHLIGILIT(LPH] TEQMEN GOT DTW 6O6oT 
EUTFOIOO HEM rst cai fuser 
GLOMTFOSZSTEOWL UTTHSI: h PTs S_Lenenomw 
LEM AIMS] sTooteot storm) GSLLMTHen. 

<{3}:4> ippadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) naa'lukkunaa'l avanudanea 
solliyum, avan thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) 
sevikodaathapoathu, thaan yoothan en'ru avan 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) a'riviththirunthapadiyaal, 


morthekaayin(-) so'rka'l nilaini'rkumoa en'ru paarkki'ratha'rku, athai 
aamaanukku_ a’riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{3}:4> Now it came to pass, when they spake daily unto 
him, and he hearkened not unto them, that they told Haman, to 
see whether Mordecai's matters would stand: for he had told 
them that he was a Jew. 


HEHE IZLAS MLILIQ BOUTS HTEGLSGHMen 
AUDI Com CETEVOONWILD, HU SHACLSGE 
GQEMGATLTHGCUTG), HMT6T UL HOOT sTSTM) Sieu6ow 
AUJTEECHEEG AMON H(HHS Ug wired, 
CILOMHOFSTUNeT CenmHaen hloncvihlMGGLon eteom) 
LITFSADSDG, BOS YUIMSEG MHonssnijes. 
<{3}:5> aamaan morthekaay(-) thannai va'nangki(va'nanggi) 


namaskariyaathathaik(-) ka'ndapoathu, moorkkam 
ni'rainthavanaanaan. 


*E***<{3}:5> And when Haman saw that Mordecai bowed not, 
nor did him reverence, then was Haman full of wrath. 


TREK IZYSS OL LOTOT CLOMICHSML HOorener 
CUCMHEA HOGVSNUITHMHH SOLCUTH), CLOVSSLO 
HEM Mh F CUSOTIT6OTITEOT. 


<{3}:6> aanaalum morthekaayinmealmaaththiram(-) kaipoaduvathu 
avanukku 
a'rpakkaariyamaakak(a'rpakkaariyamaahak/a'rpakkaariyamaagak) 
ka'ndathu; morthekaayin(-) janangka'l(janangga'l) innaaren'ru 
aamaanukku a'rivikkappattirunthapadiyaal, 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) 
raajyamengkum(raajyamenggum) irukki'ra morthekaayin(-) 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) yootharaiyellaam 
sangkarikka(sanggarikka) avan 
vakaitheadinaan(vahaitheadinaan/vagaitheadinaan). 


*EEE* <{3}:6> And he thought scorn to lay hands on Mordecai 
alone; for they had shewed him the people of Mordecai: 
wherefore Haman sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of Ahasuerus, even the people of 
Mordecai. 


HA EIHH EH (ZED 1 SOTEYILD 
CILOMTOSRSMUNGTCLOCVLOTHAIL HOSCUTHCUS! 
AUDIFG ANUSSTMWULOTSS HOOOTL SG; 
CILOTTOSSMUNGT VYermiHer Oleoreorrelysorm) 
AUOTODIAG SMONSSUUL ig (5 HHLIg Wien, 
AHFSTSVGCOUHM6T TTBWCMOAGO Qi_sShM 
CILONTOFATUNGT QooLoTHw! WL HompClwiev evi Lo 
FHIBMNSES BCU Cu6MAGCH Ig Corre. 


<{3}:7> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) pannira'ndaam 
varusham nisaan maathamaakiya(maathamaahiya/maathamaagiya) 
muthalaam maathaththilea aamaanukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) poor ennappatta seettu 
ovvoru naa'laiyum ovvoru maathaththaiyum ku'riththup 
poadappattu, aathaarmaathamaana pannira'ndaam 
maathaththinmeal vizhunthathu. 


*EK**<{3}:7> In the first month, that is, the month Nisan, in the 
twelfth year of king Ahasuerus, they cast Pur, that is, the lot, 
before Haman from day to day, and from month to month, to 
the twelfth month, that is, the month Adar. 


SHERRI LTS TTOMEUTAIL MBSMEOGCEU (I OM 601 
LISOTSOIFSOOTLTLD GQU(HOOLd HlFMoor LOTHLOTEHW (LN HEM 
LOTHHAIC SH OTDSG (NSTUTSL Ly srooreoTLi 
FLO HeuQeundh HMEMenwjLo sPeuCleuin(h 
LOTHHOHUL GMHHU CUMUULG, SHMLOMTSLOMCT 
LESSON FOOL MLD LOTHHSHlTGLOD on PHHHI. 


<{3}:8> appozhuthu aamaan akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
raajaavai noakki: ummudaiya raajyaththin sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lilumu'l'la(naaduha'lilumu'l'la/naaduga'lilumu'l'la) 
janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) oruvitha 
janangka'l(janangga'l) sitha'ru'ndu 
parampiyirukki'raarka'l(parambiyirukki'raarha'l/parambiyirukki'raarga'l 
); avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vazhakkangka'l(vazhakkangga'l) sakala(sahala/sagala) 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
vazhakkangka'lukkum(vazhakkangga'lukkum) 
vika'rpamaayirukki'rathu(viha'rpamaayirukki'rathu/viga'rpamaayirukki' 
rathu); avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavin 


sattangka'laik(sattangga 'laik) 
kaikko'l'luki'rathillai(kaikko'l'luhi'rathillai/kaikko'l'lugi'rathillai); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ippadi 
vittirukki'rathu raajaavukku niyaayamalla. 

*EEE* <{3}:8> And Haman said unto king Ahasuerus, There is a 
certain people scattered abroad and dispersed among the people 
in all the provinces of thy kingdom; and their laws are diverse 
from all people; neither keep they the king's laws: therefore it is 
not for the king's profit to suffer them. 


IRR I Z1BS AUIGILIM LPS! ALOT HATE OGEUH 
TTVtenen CHIE: 2 W(IPeMLw KTMUIHHleor FHOv 
HIGHAM (Peter YoomsaeOwaAGMNCH coHans 
Sons AHMIcomH UPwWMulGHsélonyjsen; 
AUTSEFOL_W UPSSHSNT FHV VohlSELOOLW 
CULPSEAACLSGLMD QMSMUMOTUNGHS4MA; Heusen 
PTStNe FLLAFEOMNE OBSOSTENEEAMHlevemen; 
AMAUMTED HUTSOOT QULIG oq (S48) 
TTMTeySEG MHIWITWLOvev. 

<{3}:9> raajaavukkuch sammathiyaanaal, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhikkavea'ndumen'ru ezhuthi 
anuppavea'ndiyathu; appozhuthu naan raajaavin kajaanaavilea 


ko'nduvanthu seluththa pathinaayiram thaalanthu ve'l'liyai e'n'nik 
kaariyakkaarar kaiyil koduppean en'raan. 


*EEE* <{3}:9> If it please the king, let it be written that they may 
be destroyed: and | will pay ten thousand talents of silver to the 
hands of those that have the charge of the business, to bring it 

into the king's treasuries. 


HHHEKEREX*IZYO> TTOMTEYAGE FLOLOSILMOMTED, 
AUTSOM AHFSGosoHCLOsoTM! stp Hl 
ADMINUGEUSTIG WH]; AUGIUIM LPH! Hireor Yregreneor 
SOTMMNGED CETIHUubH Cayhs USoormunyjio 
HTOVHS Cleusrehemws crovoiswons ATHWSSIYY snsuev 
GIETHUGCLICT sTesrMIToor. 

<{3}:10> appozhuthu raajaa than kaiyilirukki'ra than 
moathiraththaik kazhat'ri, athai 
aakaakiyanaana(aahaakiyanaana/aagaakiyanaana) 
ammethaaththaavin kumaaranum yootharin 


saththuruvumaakiya(saththuruvumaahiya/saththuruvumaagiya) 
aamaanidaththil koduththu, 


***** <{3}:10> And the king took his ring from his hand, and 
gave it unto Haman the son of Hammedatha the Agagite, the 
Jews' enemy. 


FIR 31-1 0> ALIGILIM (LPS! DMSO Hoo 
MHUNO(HSAM Hoo COTHOSS SLOMM), MMS 
HASTAUMMOT SLMOCMOFATHHTOMT GLOMTEHILo 

UL SHlooT FHF(HOOTAW SOroM HFev VarOHs, 
<{3}:11> aamaanai noakki: antha ve'l'liyai nee vaiththukko'l; antha 
janaththukku un ishdappadi seyyalaam en'raan. 


***** <{3}:11> And the king said unto Haman, The silver is given 
to thee, the people also, to do with them as it seemeth good to 
thee. 


TAREE ZEIT > MIOTMT CHTSE: DHS Cloucnenenuw 
H MUHHSVSTIN, HHH QUFHHSG 26 QoL viviig 
GIFWIWIEDITLO 6TEOTMIT6OT. 


<{3}:12> muthalaam maatham pathinmoon'raantheathiyilea, 
raajaavin sampirathika'l(sambirathiha'l/sambirathiga'l) 
azhaikkappattaarka'l(azhaikkappattaarha'l/azhaikkappattaarga'l); 
aamaan ka'rpiththapadiyellaam raajaavin 
theasaathipathika'lukkum(theasaathibathiha'lukkum/theasaathibathig 
a'lukkum), ovvoru naattinmeal vaikkappattiruntha 
thuraika'lukkum(thuraiha'lukkum/thuraiga'lukkum), ovvoru 
janaththin pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum), anthantha naattil 
vazhangkum(vazhanggum) adcharaththilum, anthantha jaathiyaar 
peasum paashaiyilum(baashaiyilum) ezhuthappattathu; 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) pearaal athu 
ezhuthappattu, raajaavin moathiraththinaal muththirai 
poadappattathu. 


*EEE* <{3}:12> Then were the king's scribes called on the 
thirteenth day of the first month, and there was written 
according to all that Haman had commanded unto the king's 
lieutenants, and to the governors that were over every province, 
and to the rulers of every people of every province according to 
the writing thereof, and to every people after their language; in 
the name of king Ahasuerus was it written, and sealed with the 
king's ring. 

TAREE IZEII> (LP HEOMLD LOMHLO 
LIFlorepoomMnhCHHluNCeo, Pregneesr FLU slsen 
AM MWSSUULLMHEN;, BLOT SAMNS Hig. Cleve 1p 
PTVMene CHFETHUAAGLSGLW, ePcouCleunry 


BTL ig. 6TCLOeD MUSHUUL 4 (HHH FAOTSOELHEGLD, 
POUCUTG QMHHl6oT NFYSSELEEGLO, MHS HS 
HTLV UPHGD A FFHH VIL, HHSHS QTS Wy 
GUGLD UITEMAQUNEYILD sT(LPSUULL |; HregreurSlw 
ASTevGeu GMs CUTE AH! s(LPSHUUL GY, 
rsenonert Crorhyssleorne Ipsslomy Cum ULL. 


<{3}:13> aathaar maathamaana pannira'ndaam maatham 
pathinmoon'raantheathiyaakiya(pathinmoon'raantheathiyaahiya/pathi 
nmoon'raantheathiyaagiya) oreanaa'lilea si'riyoar periyoar 
kuzhanthaika'l(kuzhanthaiha'l/kuzhanthaiga'l) 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) aakiya(aahiya/aagiya) 
sakala(sahala/sagala) yootharaiyum azhiththuk kon'ru 
nirmoolamaakkavum, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
ko'l'laiyidavum, agncha'rkaarar kaiyilea raajaavin 
naaduka'lukkellaam(naaduha'lukkellaam/naaduga'lukkellaam) 
katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) anuppappattathu. 


**EE* <{3}:13> And the letters were sent by posts into all the 
king's provinces, to destroy, to kill, and to cause to perish, all 
Jews, both young and old, little children and women, in one day, 
even upon the thirteenth day of the twelfth month, which is the 
month Adar, and to take the spoil of them for a prey. 


AEE IZLIZ> MBM LOTHLOMST Lisorooilyevorl Lo 
LOTHLO USsoelpoomrbhosHWTAw seCymHmrenlCceo 
AMGuNIT Qu/PCunT GphnsFsen ovsfser 9, 41wW 
FH ULFHOOTUL SMHHS GMoorM) 

HIT CLPCOLOTHHOYLO, SouTsoners ClameronenuN eyo, 


ACFONSIY MSuUNGCo Yregrenieor 
HTGAECESQAAHVEOMLM S_LOMMNMSEN BISHIULULI_L . 


<{3}:14> antha naa'lukku aayaththappattirukkavea'ndum en'ru 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) koo'ri 
a'rivikki'ratha'rkaakak(a'rivikki'ratha'rkaahak/a'rivikki'ratha'rkaagak) 
kodukkappatta katta'laiyin nakal(nahal/nagal) ithuvea, ithu ovvoru 
naattilum pirasiththampa'n'nappattathu. 


*****<{3}:14> The copy of the writing for a commandment to be 


given in every province was published unto all people, that they 
should be ready against that day. 


FEREEEEERECIZN TAD AS HTEhSG 
AWFHULL 1 (HSSCOUOTHLO cToom) FHEv 

VMS EOHGD FaM! SIMMSAMHAMSISS 
GETGSEUULL S_LeMMuUsr HEE MFICu, QS! 
EPOUGIOUTH HT iq eyiLo MNTAS SLOvLICooTSoTLILIL_L SI. 
<{3}:15> antha agncha'rkaarar raajaavin uththaravinaal 
theeviramaayp 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); anthak katta'lai soosaan aramanaiyil pi'ranthathu. 
raajaavum aamaanum kudikkumpadi 


udkaarnthaarka'l(udkaarnthaarha'l/udkaarnthaarga'l); soosaan 
nakaram(naharam/nagaram) kalangkit'ru(kalanggit'ru). 


*EEE* <{3}:15> The posts went out, being hastened by the king's 
commandment, and the decree was given in Shushan the palace. 
And the king and Haman sat down to drink; but the city Shushan 
was perplexed. 


FARAH KKK ZVI 5 > AS ACFMSINT NITe2Teleor 
29 FHVoMooTeD HFOMPLOMWI YMUUL QHUCuMeoniy ser; 


AHHS SLLOM KETO BYWOMomules UNMHHSA. 
HTYMTEYLO QBLWOTDHIL Gig SGLOvUIg 2 SIHHSII SEN; 
HEFT HSV AVMAMM. 

|esthar 4| 

tT HEsimer4| 


<{4}:1> nadantha yaavat'raiyum morthekaay(-) a'rinthapoathu, 
morthekaay(-) than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththu, 
irattuduththi, saampal(saambal) poattukko'ndu, 
nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) naduvea pu'rappattuppoay, 
thuyaramu'l'la makaa(mahaa/magaa) saththaththudanea 
ala'rikko'ndu, 


*EEE* <{A}:1> When Mordecai perceived all that was done, 
Mordecai rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, and 
went out into the midst of the city, and cried with a loud and a 
bitter cry; 

THREE ALIS DBL Ih WITEUMEMMULD CILOMTOS STW 
AMHSCUTH), QOMTAIKSM HoT uevslpmisonens 
ALFA, QILGOSHA, FIbued CuI OSQaros1(, 
HEVHHloo HOC YMUULGUGCUMU, Hwjapenen Lost 
FHFHAFIL Cor HOMECSMI(H, 

<{4}:2> raajaavin aramanai vaasal 
mukappumattum(muhappumattum/mugappumattum) vanthaan; 


irattuduththinavanaay raajaavin aramanai vaasalukku'l piraveasikka 
oruvanukkum uththaravillai. 


*EEEK<‘A}:2> And came even before the king's gate: for none 
might enter into the king's gate clothed with sackcloth. 


HREKEEXEEKCIALIS TTOMTOMNCT HTLMWSH6T 6UuTEEV 
(SUYLOEL GW ubs Toot; OI_OOS Hevreucomw 
TST HOM uraqagGer NSCuUASS 
Q(HOUDIAGWD 2 HHTONeveMev. 


<{4}:3> raajaavin uththaravum avanudaiya katta'laiyum poaych 
searntha ovvoru naattilum sthalaththilumu'l'la yootharukku'l'lea 
makaa(mahaa/magaa) thukkamum, upavaasamum(ubavaasamum), 
azhukaiyum(azhuhaiyum/azhugaiyum), pulampalum(pulambalum) 
u'ndaay, aneakar(aneahar/aneagar) irattuduththich 
saampalil(saambalil) kidanthaarka'l(kidanthaarha'l/kidanthaarga'l). 


*****<{4}:3> And in every province, whithersoever the king's 
commandment and his decree came, there was great mourning 
among the Jews, and fasting, and weeping, and wailing; and 
many lay in sackcloth and ashes. 


HERE KIAY3> TTSQTOMOT 2 HHATOYL BEOUMIEOMLW 
SLL EMENULD CUTE GEIHH ePeuCleum(e MIM Iq eyjLo 
STVHVAA AI (INTO UPHHSGONGET WST HHH(LOLO, 
2 HEUTE LPL, S(PSMSWjLD, EOLOLEYILO 2 6ooTL MW, 
ACHES QILGOSHE FILuoleo AL_HSIaen. 
<{4}:4> appozhuthu estharin 
thaathimaarka'lum(thaathimaarha'lum/thaathimaarga'lum), 
ava'ludaiya 
pirathaanika'lumpoay(pirathaaniha'lumpoay/pirathaaniga'lumpoay), 
athai ava'lukku a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l); 
athinaalea raajaaththi mikavum(mihavum/migavum) thukkappattu, 
morthekaay(-) uduththiruntha irattai eduththuppoattu, avanai 


uduththuvikki'ratha'rku vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) anuppinaa'l; 
avanoa avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eat'rukko'l'laathirunthaan. 


*E***<{A\:A> So Esther's maids and her chamberlains came and 
told it her. Then was the queen exceedingly grieved; and she 
sent raiment to clothe Mordecai, and to take away his sackcloth 
from him: but he received it not. 

FORE CIAL AS SAUGUT(LPS! TEU SI 60T 
FTHALOIISEFO, HUELOLW! MPH Tons eGR woGCunw, 
ADF HUGHES HMMS; SHlormCeo 
NTTHh4s) MGOILO HSSUULG, Com, erwW 

2 O54 (555 QILML THSSHIUCUILG, Esme 
2 OFAMEAMENEG esvsAlpmisonert SaHiuNeorrer; 
HUGO HOUBMET TOMS) SMe en H hh HIT60T. 


<{4}:5> appozhuthu esthar than pa'nividaikken'ru raajaavinaal 
niyamiththiruntha avanudaiya 
pirathaanika'lil(pirathaaniha'lil/pirathaaniga'lil) 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) aaththaakai(-) 
azhaippiththu: kaariyam enna? athin 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) enna? en'ru 
a'riyumpadi, morthekaayinidaththil(-) visaarikka avanukkuk 
katta'laiyittaa'l. 

*EEE*<{A}:5> Then called Esther for Hatach, one of the king's 
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her, and 
gave him a commandment to Mordecai, to know what it was, 
and why it was. 


PEE KLALSS> SHLIGILIT(LPH! STOVHI HOOT 

LIM ENEMLSCSOM! HTVQtanerred HULA A HHS 
AMUDIMOLW APHToMSsaNed ee HoucmnmAw B5AHTOS 
AHOLPUNGHI!: SMTPWLD Tester? HHT INSMHHTLO 


STOO EO? ETOTM) SIMULOLIg, COMTI STUNGML S Hlov 
OMENMSES HUD SGS SLomMenuncien. 
<{4}:6> appadiyea aaththaaku(-) raajaavin aramanai vaasalukku 


munnaana patta'naveethiyilirukki'ra morthekaayinidaththil(-) 
pu 'rappattuppoanaan. 


*E***<{A\:6> So Hatach went forth to Mordecai unto the street 
of the city, which was before the king's gate. 


TEER CIALES GHUILIGCL AHSHIG JTsgQrenloor 

AT OMEN CUTFQIDG (LP coroner 

ULL ooenslUNe(HSAM COmnNjOFZSTUNML Ss Fev 
UMUUL GUGUMT6orITeOT. 

<{4}:7> appozhuthu morthekaay(-) thanakkuch 
sampaviththa(sambaviththa) ellaavat'raippat'riyum, yootharai 
azhikkumpadi aamaan raajaavin kajaanaavukku e'n'nikkoduppean 
en'ru sonna 
pa'naththokaiyaippat'riyum(pa'naththohaiyaippat'riyum/pa'naththoga 
iyaippat'rivyum) avanukku a'riviththathum an'ri, 


*EEE* <{A}:7> And Mordecai told him of all that had happened 
unto him, and of the sum of the money that Haman had 
promised to pay to the king's treasuries for the Jews, to destroy 
them. 


FIR CLALTS AUIGILIM(LPSH! CILOTTOFZST HoosGgEE 
FLOUONHH sTVMMEUMEMMULUMMIUJLO, Up Hoon 

AMG DUG QB,LOTeoT HIgrenleor SYro1nreyae 
TOOMAGAT HUGLICN sToorm) CFT 6oreot 
HOTTHIFTMASAMUULUMMOWULD HUM FG BMONSHSHILDO 
Hoo, 


<{4}:8> yootharka'lai(yootharha'lai/yootharga'lai) azhikkumpadi 
soosaanil pi'rantha katta'laiyin nakalaiyum(nahalaiyum/nagalaiyum) 
avanidaththil koduththu, athai estharukkuk 
kaa'npiththuth(kaa'nbiththuth) theriyappaduththavum, ava'l 
akaththiyamaay(ahaththiyamaay/agaththiyamaay) raajaavinidaththi'r 
poay, avanidaththil than 
janangka'lukkaaka(janangga'lukkaaha/janangga'lukkaaga) 
vi'n'nappampa'n'navum man'raadavum vea'ndumen'ru ava'lukkuch 
sollachsonnaan. 


*EE**<{4}:8> Also he gave him the copy of the writing of the 

decree that was given at Shushan to destroy them, to shew it 

unto Esther, and to declare it unto her, and to charge her that 
she should go in unto the king, to make supplication unto him, 
and to make request before him for her people. 


EERE EKKAL SS UL FTHOOM OMSGLOLUIG.  FMooilev 
MHS SLLEMETUNGT HSMEVULD esol sHlev 
AETHHS), AMF THVIHHEGS STOMNG HS 
GFMWUUGHHFYWO, Hue BSHSWILOMW 
TTVMeNenNt AM CUM, Sec HFlev Hoor 
NSOMMACHSSTSH OMEVTETTLILILOLIGHTSSOTEYLO LOGOTMML eY4LO 
COUGTHOMIETM) HUEHSGE ChE TEV EC) FMC. 
<{4}:9> aaththaaku(-) vanthu, morthekaayin(-) 


vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) estharukku 
a'riviththaan. 


*eE**<{A4}:9> And Hatach came and told Esther the words of 
Mordecai. 


FRR EK LALOS HHSIG Cub SI, GILOMIC)S STUN GOT 
MUTT HO FON THVH(HHEG BIHAN HMw. 


<{4}:10> appozhuthu esthar aaththaakinidaththil(-) 
morthekaaykkuch(-) solliyanuppinathu: 


*EEE*<{A}:10> Again Esther spake unto Hatach, and gave him 
commandment unto Mordecai; 


ER HRI RIK TALI O> ALIGILIM (LPH! TOV EN 
HAFFTAML SAV QOTFASSMUISGE 
GE TEDEO WIG ILIN COTS !: 


<{4}:11> yaaraavathu azhaippikkappadaamal, u'lmut'raththil 
raajaavinidaththil piraveasiththaal, purusharaanaalum 
sthireeyaanaalum sari, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pizhaikkumpadikku 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) raajaa 

po rsengkoalai(po'rsenggoalai) neettinaalozhiya mat'rappadi 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) oru thava'raatha sattamu'ndu, ithu raajaavin 
sakala(sahala/sagala) oozhiyakkaararukkum, raajaavinudaiya 
naaduka'lilu'l'la(naaduha'lilu'l'la/naaduga'lilu'l'la) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) theriyum; 
naan intha muppathunaa'la'lavum raajaavinidaththil 
varavazhaippikkappadavillai en'ru sollachsonnaa'l. 


*EEE*<{A}:11> All the king's servants, and the people of the 
king's provinces, do know, that whosoever, whether man or 
woman, shall come unto the king into the inner court, who is 
not called, there is one law of his to put him to death, except 
such to whom the king shall hold out the golden sceptre, that he 
may live: but | have not been called to come in unto the king 
these thirty days. 


HEE EERKALII> WUT TOUD) HOM MUM SS ULIL MLO, 
2 (LMM HHlev HreroleM_ FsAlev MjpCuhMHSs Mev, 
LI(HQOVTSOTEYILD CUSIP WTooTEyILD Fil, Seuljaen 


NOPFGWOUGAG® HUTHELSEG YTegr 
QUTMOEMICETened hig corm@leo LAW! LOMMLILIIg. 
FTACOUMNIHLO cTOTAM GOH HOUMNIH FL (ov, 
QH] Mignone F5ev cai Nwisary(HSGL, 
ITVTMOM OL WI HrIGhSeeyienat Fev 
QUMACSEGW VHPULd; Hrs OMjs 
(INUILUFIHMerteteyLo Pregreneoits Hlev 
CUTEUMLOLUINSESUILUL Mevemev Test) 

ClE MED ED EGE Teor SOTIT EN. 

<{4}:12> estharin vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 


morthekaaykkuth(-) 
theriviththaarka'l(theriviththaarha'l/theriviththaarga'l). 


*EEE*<{A}:12> And they told to Mordecai Esther's words. 
FERRER IALIIS ETAVGHMIO CUMTHONH SOME 
QLOMOFZSTUEGS DSHPaNs SM Sen. 

<{4}:13> morthekaay(-) estharukkuth thirumpach(thirumbach) 
sollachsonnathu: nee raajaavin aramanaiyilirukki'rathinaal, mat'ra 


yoothar thappakkoodaathirukka, nee thappuvaayen'ru un 
manathilea ninaivuko'l'laathea. 


*EEE* <{A}:13> Then Mordecai commanded to answer Esther, 
Think not with thyself that thou shalt escape in the king's house, 
more than all the Jews. 


THERE IALIZ> GILOMTCHSMU THVG(HSGH H(HWUE 
CETEVCVE CEM OTH): fh NTE reneor 
ATM MSTUNE HEAM Sloe, LOOM WAT 


HUUSFALTHGHSS, fh SULOUTOWICTM) 2 cor Locos Cov 
Honore Qeareneitcs. 

<{4}:14> nee inthak kaalaththilea mavunamaayirunthaal, 
yootharukkuch sakaayamum(sahaayamum/sagaayamum) 
iradchippum vea'roru idaththilirunthu ezhumpum(ezhumbum), 
appozhuthu neeyum un thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththaarum(kudumbaththaarum) 
azhiveerka'l(azhiveerha'l/azhiveerga'l); nee ippadippatta 
kaalaththukku uthaviyaayirukkumpadi unakku raajameanmai 
kidaiththirukkalaamea, yaarukkuth theriyum, en'ru sollachsonnaan. 


*EEE*<{A}:14> For if thou altogether holdest thy peace at this 
time, then shall there enlargement and deliverance arise to the 
Jews from another place; but thou and thy father's house shall 
be destroyed: and who knoweth whether thou art come to the 
kingdom for such a time as this? 


FERRER KCIAL IAD fh QUHHH STOVHH|COO 
LOQYCOLOTUN HATE, ULHGHSGF FSMU(LOW 

QTL ALY GudorG QL_FHelGHs! oT (Pou, 
SAUGUMT(LPS! HujLd 2 oT HGULCT GGWUSHMGW 
Alaiye; H QuUuUiguuLl STVHFSG 

2 FOMMMUNHAGWOWuUG 2 ose TTECwcorem_o 
AML_H#FHSSNTGW, WTHSEGH CHMULD, ctoorm 
ClE MED ED EG) EF M6OTSOTIT OUT. 

<{4}:15> appozhuthu esthar morthekaaykku(-) ma'rupadiyum 
sollachsonnathu: 


*eE**<{4}:15> Then Esther bade them return Mordecai this 
answer, 


FICK CIALIS > ALIGILIM (LPH! THVT CLOTNTOFSTUISE 
LOMILIIg. UjLO GlETEVEVECIEM SOTO SI: 


<{4}:16> neer poay, soosaanil irukki'ra yootharaiyellaam 
koodivarachseythu, moon'runaa'l allum pakalum(pahalum/pagalum) 
pusiyaamalum kudiyaamalumirunthu, 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) 
Uupavaasampa'n'nungka'l(ubavaasampa'n'nungga'l); naanum en 
thaathimaarum upavaasampa'n'nuvoam(ubavaasampa'n'nuvoam); 
ivvithamaaka(ivvithamaaha/ivwvithamaaga) sattaththai mee'ri, 
raajaavinidaththil piraveasippean; naan seththaalum 
saaki'rean(saahi'rean/saagi'rean) en'ru sollachsonnaa'l. 


*EEE*<‘A}:16> Go, gather together all the Jews that are present 
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink three 
days, night or day: | also and my maidens will fast likewise; and 
so will | go in unto the king, which is not according to the law: 
and if | perish, | perish. 


ee KALI IT CUM, REToNED Qi_ES4HM 

UL FOOTCMICVETLD Fal oujFQEws|, CLNSoM| Hiren 
ASVEYILD UGSYILD YFIUITLOGYILN Gig WITLOayILA GH HSI, 
TOAATS 2 LOMTFD LCM MIEN; MHMEOI|LD 61601 
HTAILON (GLO 2 LUTEFLOLICMIGH|GCoumLo; Qu NH ors 
FLL GOS HH, yreraMeissHev MTCuALICuce; 
Hie QEHSMYILD FTACMoeo cteorm) 

GlE MED EDE Cl FM 6OTSoriren. 

<{4}:17> appozhuthu morthekaay(-) pu'rappattuppoay, esthar 
thanakkuk ka'rpiththapadiyellaam seythaan. 


*EEE*<{A}:17> So Mordecai went his way, and did according to 
all that Esther had commanded him. 


FIR LAV > AUIGILIM (LPS! G)LOMIG)S STW 
YMUULGUGUTW, THVT HvMEGS 
FAMNGSHUIGg CICTLO ChFWIH Mor. 

|esthar 5| 

FASS ESther 5 


<{5}:1> moon'raam naa'lilea esthar raajavasthiran 
thariththukko'ndu, raaja aramanaiyin u'lmut'raththil, raajaa 
koluvirukkum sthaanaththukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
vanthu_ nin'raa'l; raajaa aramanaivaasalukku ethiraana 
koluma'ndapaththil(koluma'ndabaththil) raajaasanaththilea 
veet'rirunthaan. 


*EEE*<{5}:1> Now it came to pass on the third day, that Esther 
put on her royal apparel, and stood in the inner court of the 
king's house, over against the king's house: and the king sat 
upon his royal throne in the royal house, over against the gate 
of the house. 


THERE IL ITS PLNOOMOMLD HMenGCen slervgiy 
ITQUsvAMh SMSASAVSTOONG, FT BTWono#»uNeor 
2 eT(LpMMsHlev, Nien Garayion(esGio 
STVGMOMHASG THITS Cus! Hloormren; yrs 
ATWIMMUTFHIAG THOT Clamay|Locvor_Ls Fev 
DTQTFsoTHhAICEO Orit hs IMoor. 

<{5}:2> raajaa 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) esthar 


mut'raththil ni'rki'rathaik ka'ndapoathu, ava'lukku avan 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) thayai kidaiththathinaal, raajaa than 


kaiyilirukki'ra po'rsengkoalai(po'rsenggoalai) estharidaththi'rku 
neettinaan; appozhuthu esthar kittavanthu sengkoalin(senggoalin) 
nuniyaith thottaa'l. 


*EEE*<{5}:2> And it was so, when the king saw Esther the queen 
standing in the court, that she obtained favour in his sight: and 
the king held out to Esther the golden sceptre that was in his 
hand. So Esther drew near, and touched the top of the sceptre. 


HARARE ICL IS TTT TTS VAM WITS! THUS 
(PHMH#led MMAMMHS SOOTLGCUIG!, HUGG 
HUT HAVNHEMNED HOW AomML_ HSH Hlovired, Treg Heor 
MSBUNOHSAM QUMAUEMCSIemMe sTHvSHPLFEAMG 
Hg ornert; AUOUTIPH| THOS T HLL oulhsl 
GEMICHTEO ST Mhlsotlenuwis CMLL ier. 

<{5}:3> raajaa ava'lai noakki: esthar raajaaththiyea, unakku 


ennavea'ndum? nee keadki'ra man'raattu enna? nee raajyaththil 
paathimattum keattaalum, unakkuk kodukkappadum en'raan. 


*EEE*<{5}:3> Then said the king unto her, What wilt thou, queen 
Esther? and what is thy request? it shall be even given thee to 
the half of the kingdom. 


HHHEKERERE ISLS TOT SOUuHME CHA: THOST 
ITQTHAICW, 2 6TSEG sToorooiGeuso1Hb? Hh Ca_élm 
LOSOIMIMI_( cteotsor? fh NTSwWiFHlovd vITHLOL_ Gb 
GSLLMAIL, 2 TGS VCATHSSUUGLO ctoormiren. 
<{5}:4> appozhuthu esthar: raajaavukkuch siththamaanaal, naan 


thamakkuch seyviththa virunthukku raajaavum aamaanum in'raikku 
varavea'ndum en'raa'l. 


*EEE*<{5}:4> And Esther answered, If it seem good unto the king, 
let the king and Haman come this day unto the banquet that | 
have prepared for him. 


AREER EISE AS SHUIGIUIT(LPH] TOUS: HTEQMEYSGE 
AFFOMMMED, HTT HKOEGE QTEWONGHS QUGHHHSG 
HTYMTEYLO BLLOTEDIL QovenMSEG ouyCousoor(H1o 
6TOOTMDITEN. 

<{5}:5> appozhuthu raajaa esthar so'rpadi seyya, aamaanaith 


theeviriththu varumpadi solli, esthar seytha virunthukku raajaavum 
aamaanum vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{5}:5> Then the king said, Cause Haman to make haste, 
that he may do as Esther hath said. So the king and Haman 
came to the banquet that Esther had prepared. 


AREER SESTS> SHLIGILIM(LPH] TQM sTeVST ClFMMLULG 
GEWW, MWOTenc1rs FSOMNNHH) UUHOvIg Cemrevod, 
THVT QEUGH QM (HHHSEG TTVMO|LO BLO TEaMILo 
CUI HIT SEM. 

<{5}:6> virunthilea thiraadcharasam 
parimaa'rappadukaiyil(parimaa'rappaduhaiyil/parimaa'rappadugaiyil), 
raajaa estharaip paarththu: un vea'nduthal enna? athu unakkuk 
kodukkappadum; nee keadki'rathu enna? nee raajyaththil 
paathimattum keattaalum kidaikkum en'raan. 

*EEE*<{5}:6> And the king said unto Esther at the banquet of 
wine, What is thy petition? and it shall be granted thee: and 


what is thy request? even to the half of the kingdom it shall be 
performed. 


HEHE IELES EM(HIHACOD SIPML_FVELD 
LIMMLOTMOULIGMSuUNED, HIST sTeVHEOTPL LIMTHSH!: 2661 
COusgmn HH TOT? HH 2 HGS CETGSSUUGLDO; fh 
CELAMS) Toston? fh NNBWHHled uT#LLGw 
CSLLIMQID AML_SEL croormiresr. 

<{5}:7> atha'rku esthar 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): 


*EEE*<{5}:7> Then answered Esther, and said, My petition and 
my request is; 


ER AR III ELT ABDG TOV SI AT Alujs SVs: 


<{5}:8> raajaavin ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuk 
kirupaikidaiththu(kirubaikidaiththu), en vea'nduthalaik 
katta'laiyidavum, en vi'n'nappaththinpadi seyyavum, raajaavukkuch 
siththamaayirunthaal, raajaavum aamaanum naan innum 
thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) 
seyyappoaki'ra(seyyappoahi'ra/seyyappoagi'ra) virunthukku 
varavea'ndum enpathea(enbathea) en vea'nduthalum en 
vi'n'nappamumaayirukki' rathu; naa'laikku raajaavin so'rpadi seyvean 
en'raa'l. 

*e***<{5}:8> If | have found favour in the sight of the king, and 
if it please the king to grant my petition, and to perform my 
request, let the king and Haman come to the banquet that | 
shall prepare for them, and | will do to morrow as the king hath 
said. 


HREKKEXEEECIBY ES TTOOMTEMIOO HOVIBHEMNED 616TH GH 
A HOUAML HHI, soot CoustiHHRomers 
HLL EMETUNL OYLD, CTS MGHOTSHOTLILS Floor Lig. 


GIFUIWIEYLO, HTESMTEYSEGqE AFSLONUNHHSHMOv, 
HTYMTEYLO QBLLOTDILO Hire Ooms HSHISECLHGE 
QEFWWUGCLITAM ONGHASEG oupCoiss1GH ro sts ucCs 
STOTT GCOUHHTHAHSYILO cTOOT OMEdoTSoOTLILI(LOLOTUN (S&H); 
HTenensge HTM GETMiUg GeWGCeueor steormiren. 
<{5}:9> an'raiyathinam aamaan santhoashamum 
manamakizhchchiyumaayp(manamahizhchchiyumaayp/manamagizhc 
hchiyumaayp) pu'rappattaan; aanaalum raajaavin aramanai 
vaasalilirukki'ra morthekaay(-) thanakku mun ezhunthiraamalum 


asaiyaamalum irukki'rathai aamaan ka'ndapoathu, avan 
morthekaayinmeal(-) ukkiram ni'rainthavanaanaan. 


*EEEEK<{5}:9> Then went Haman forth that day joyful and with a 
glad heart: but when Haman saw Mordecai in the king's gate, 
that he stood not up, nor moved for him, he was full of 
indignation against Mordecai. 


TAREE ISL OS HETEOMUIGIOLD LOMO 
FHCHTOQ IPL LWoTLOANEFAUWjLOMWUIN LIMLILILL Meo; 
HLSITEYILD NTSVMTOet AYOHMsT umFeoleol(HS4&M 
CIOTTOZST HSE (LNT s(LPHANMOGyILO 
AMEFUTOAVYID QHSAMMS BLOM Hovo1lL Cus, 
HAUT COMNUSZSTUNETCWED 2 FAMNLO 

HOM Mh F CUCOTIT 6OTITEOT. 

<{5}:10> aakilum(aahilum/aagilum) aamaan athai adakkikko'ndu, 
than veettukku vanthu, than 
sineakitharaiyum(sineahitharaiyum/sineagitharaiyum) than 


manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) sireashaiyum 
azhaiththu, 


*eEE*<{5}:10> Nevertheless Haman refrained himself: and when 
he came home, he sent and called for his friends, and Zeresh his 
wife. 

REEL IO>D MAIL BLOM Bons 
AHALFAEAVASTONIG, HoT O_ GHG UlbH|, Hor 
ACHAFMTUL HoT WenoronwinrAws ACHenaoujio 
AMIN HHI, 

<{5}:11> than aisuvariyaththin 
makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum), than 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) thiradchiyaiyum, raajaa 
thannaip periyavanaakki, thannaip 
pirapukka'lmealum(pirabukka'lmealum) raajaavin 
oozhiyakkaararmealum uyarththina ellaavat'raiyum aamaan 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) vivariththuchsonnaan. 
*EEE*<{5}:11> And Haman told them of the glory of his riches, 
and the multitude of his children, and all the things wherein the 
king had promoted him, and how he had advanced him above 
the princes and servants of the king. 

TEKST IT> GOT OFOUPUIGHIO LOEIMLOCMUIWILD, 
Hor Nerenerselesr AN FlemMwiujLO, YIM Heoreneoiv 
QUPWcUuSTSE!, Hoorn! MTYSHeTGLOeyILo 
PTV Ca PWUIFSIITCWIL 2 WITH Hloor 
CTEVEVITEUMEMMUJLD HLLOMET HOuUTHOLHEG 
MOUS HFC) SF Mor sorir6or. 

<{5}:12> pinnaiyum aamaan: 
raajasthireeyaakiya(raajasthireeyaahiya/raajasthireeyaagiya) 
estharum thaan seytha virunthukku raajaavudaneakooda 
ennaiththavira vea'roruvaraiyum azhaikkavillai; naa'laikkum 


raajaavudaneakooda naan virunthukku 
varavazhaikkappattirukki'rean. 

*EEE*<{5}:12> Haman said moreover, Yea, Esther the queen did 
let no man come in with the king unto the banquet that she 
had prepared but myself; and to morrow am | invited unto her 
also with the king. 

AEKEEEEKKK IBY IIS LNOOTOOOOTLLILD OL LOM EO: 

TTR vVATWTAW THVG(HWD Sloot QEUH QNHHASG 
TTMMTEYL Corgal sToOEenNonmHRONT CouGMmr ih uemy ufo 
AMINSHMEVCHE; HTEHENSGLO TTSQreyL Cogoa 
HoT MHEG UPUMMSHULL ig (HSAGMOO. 


<{5}:13> aanaalum antha 
yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) morthekaay(-) 
raajaavin aramanaivaasalil udkaarnthirukki'rathai naan 
kaa'numa'lavum avaiyellaam enakku on'rumillaiyen'raan. 


*EEE*<{5}:13> Yet all this availeth me nothing, so long as | see 
Mordecai the Jew sitting at the king's gate. 


FREESE EKISLIZ> QLOTMYIL HHH WL HOOMAW 
CILOMTASATU HTYTenles BTWsmcoreurseolev 

2 LSMHAGESAMOS Hoot Heo|WereLo 
AMEUCIICVEDTLD STOTHE ePoorm|MlevomevGlwisormM irr. 


<{5}:14> appozhuthu avan 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) sireashum 
avanudaiya sineakithar(sineahithar/sineagithar) ellaarum avanaip 
paarththu: aimpathumuzha(aimbathumuzha) uyaramaana oru 
thookkumaram seyyappadavea'ndum; athilea morthekaayai(-) 
thookkippoadumpadi naa'laiyaththinam neer raajaavukkuch 
sollavea'ndum; pinpu(pinbu) santhoashamaay raajaavudaneakooda 


virunthukkup poakalaam(poahalaam/poagalaam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); inthak kaariyam aamaanukku 
nan'raayk ka'ndathinaal thookkumaraththaich seyviththaan. 


*EEE*<{5}:14> Then said Zeresh his wife and all his friends unto 
him, Let a gallows be made of fifty cubits high, and to morrow 
speak thou unto the king that Mordecai may be hanged thereon: 
then go thou in merrily with the king unto the banquet. And the 
thing pleased Haman; and he caused the gallows to be made. 


FIR IVT AS ALIGILIM (LPH! HOUT Weneoreniwimrsiwi 
AGTaATM AHUumML_wW ACHAT crevevm(hio 
AMUMSTL UTTHH: QWUSI(LPLN 2 WITLOoMeT seh 
FISGLOFLO GEWWLILL Cousw1iGH.o; IAslGCev 
GLOTTOSZSTEOW! ATSAUCUMTOLOUIgG Hrometwis HleorLo 
HY HTEreysqGqEF OemevevGeuss1Gw; Neo 
FHCHTOOLOMU ITVTe|LGCorgalL ol HASGU 
GUTHOOMLD TOMI SE; QHHS SMPWLD BwWTEHSG 
HOM HOON Hlovred HSGT HOHE 

CLE WON HIT. 

|esthar 6| 

EPSP Esther 6| 

HOO TERI 6| 

<{6}:1> antha raaththiriyilea raajaavukku niththirai 
varaathapadiyinaal, 
kaalavarththamaanangka'I(kaalavarththamaanangga'l) 
ezhuthiyirukki'ra nadapadi 


pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) 
ko'nduvarachsonnaan; athu 


raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) 
vaasikkappattathu. 


*****<{6}:1> On that night could not the king sleep, and he 


commanded to bring the book of records of the chronicles; and 
they were read before the king. 


EAALEELEES IGN 1S AS Ts AlpluNGev ITO TEY Seq 
HFA] UPTHUQuUNsTEd, HTSUS SOMoomIsen 


T(LPHIUNGSEEIM HLUQ YOVHSHOOSS 
DQAHTCIHUPEQETOM OMT; AH [TMF INSHHlov 
eUuTASSUULL SI. 


<{6}:2> appozhuthu vaasa'r kaavalaa'laril raajaavin ira'ndu 
pirathaanika'laakiya(pirathaaniha'laahiya/pirathaaniga'laagiya) 
pikthaanaavum(bikthaanaavum) theareasum, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvinmeal(ahaasvearuvinmeal/agaasvearuvinmeal) 
kaipoadappaarththa seythiyai morthekaay(-) a'riviththaan en'ru 
ezhuthiyirukki'rathu vaasikkappattathu. 


*****<{6}:2> And it was found written, that Mordecai had told of 


Bigthana and Teresh, two of the king's chamberlains, the keepers 
of the door, who sought to lay hand on the king Ahasuerus. 


KI BVI AUIGILIM( LPS! CUTEM HSTeuevireniflev 
Irene Qyorh OpsronlsenrAw NSH Moore. 
CECH, ITVSTOUTSW HSteoCeu ih meoGioev 
MSCUTLULNIHS QEWF MW! Cuonjodsy,emw 
AMM HMO sto) TPHUNGEHOS| 
euTASSUULLSI. 


<{6}:3> appozhuthu raajaa: itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) 
morthekaaykku(-) kanamum meanmaiyum seyyappattathaa en'ru 
keattaan. atha'rku raajaavaich seavikki'ra oozhiyakkaarar: avanukku 
on'rum seyyappadavillai en'ru sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


**E**<{6}:3> And the king said, What honour and dignity hath 
been done to Mordecai for this? Then said the king's servants 
that ministered unto him, There is nothing done for him. 


FIR IBS ALIGILIM LPS! presen: HSMars 
CILOTTOFRSMUGSE BSOT(LPLO CLOCsTemMLOwjLo 
QEFWWUULL GMT 616M) CHLLMoT. HHMEG PIQtoneug 
CFOMGAM CANWEST: HUDSEG sPoormMILo 
GFWIWILILIL OMevEnevd 6TSOTM] ClEMEOTSOTITIT SEM. 

<{6}:4> aamaan thaan seytha thookkumaraththilea 
morthekaayaith(-) thookkippoadavea'ndumen'ru, raajaavidaththil 


peasumpadi raaja aramanaiyin ve'limut'raththilea vanthirunthaan. 
appozhuthu raajaa: mut'raththilirukki'rathu yaar en'ru keattaan. 


*EEE*<{6}:4> And the king said, Who is in the court? Now 
Haman was come into the outward court of the king's house, to 
speak unto the king to hang Mordecai on the gallows that he 
had prepared for him. 


TEER KELAS OOM HTT QEUF HTS GLOIHH Gov 
GLOTTOFATOUG ATSALUIGLM Cousso1HClosormi, 
PTVMTEML_ H#lev CUEMDuUIg YTS BT Wencorudeor 

Clee LMMdslGer ubA HHS MoT. SUGUM PSH! Pregn: 
(PHMSHAO GSAS] wWiny ctoorm) Catron. 


<{6}:5> raajaavin oozhiyakkaarar avanai noakki: ithoa, aamaan 
mut'raththilea ni'rki'raan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); raajaa: 
avan u'l'lea varattum en'raan. 

*EEE*<{6}:5> And the king's servants said unto him, Behold, 
Haman standeth in the court. And the king said, Let him come 
in. 


HERKEN KIGLS> TTSQTOM ET SALPUIGHSMIY HOUCHET 
GHTSA: QCHT, SMe LPMMH#lCov Alm Slo 
CTOOTMNN SEN; HTEIT: Deus 2 enGen euyl HW sreormireor. 
<{6}:6> aamaan u'l'lea vanthapoathu, raajaa avanai noakki: raajaa 
kanampa'n'na virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) 
manushanukku enna seyyappadavea'ndum en'ru keattaan; atha'rku 


aamaan, ennaiyan'ri, yaarai raajaa kanampa'n'na 
virumpuvaar(virumbuvaar) en'ru than manathilea ninaiththu, 


*E*E*<{6}:6> So Haman came in. And the king said unto him, 
What shall be done unto the man whom the king delighteth to 
honour? Now Haman thought in his heart, To whom would the 
king delight to do honour more than to myself? 


TERRE KIGL E> OLLOTOT 2 ONCET CUHHACLTG, Treg 
AHUsHMosr CHITA): HTM Heo#Louisvorevor oY 4M 
WOOD HG sTooteot GFWWLILL Geico steorm) 
GCELLIMET; HHMG QLLWM6o1, stooremevrwicoiml, Witten 
HTM HETLOUCSTCHT QNCHLOLEUIT sTeoTM) Hoot Locos Gevo 
Hloneo 5 HI, 

<{6}:7> raajaavai noakki: raajaa kanampa'n'na 


virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) manushanukkuch 
seyyavea ndiyathu ennaven'raal, 


*EEE*<{6}:7> And Haman answered the king, For the man whom 
the king delighteth to honour, 


THERES TS TOTEM CHA: TTT HOOILOLEVo6v01 
AN(HWYAM WAM OVMISGEF CE WIWICOICTIG WIG) 
GTOOTOOTGIEUEOTINITED, 


<{6}:8> raajaa 
uduththikko'l'luki'ra(uduththikko'l'luhi'ra/uduththikko'l'lugi'ra) 
raajavasthiramum, raajaa ea'ruki'ra(ea'ruhi'ra/ea'rugi'ra) 
kuthiraiyum, avar sirasilea tharikkappadum raajamudiyum 
ko'nduvarappadavea'ndum. 


*EEE*<‘6}:8> Let the royal apparel be brought which the king 
useth to wear, and the horse that the king rideth upon, and the 
crown royal which is set upon his head: 


RHR IIH EL BS DTeor 2 PSH SO Ere EF 41M 
PTBQeue vA LPL, Wren gmMiélm GHompujio, Meus 
AACE SPSSUUGLD Treg (Lig WjLD 

ASM HeuguuL Ceusdo1r(H 1p. 


<{6}:9> antha vasthiramum kuthiraiyum raajaavudaiya pirathaana 
pirapukka'lil(pirabukka'lil) oruvanudaiya kaiyilea 
kodukkappadavea'ndum; raajaa kanampa'n'na 
virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) manushanai 
alangkariththapin(alanggariththapin), avanaik kuthiraiyinmeal eat'ri, 
nakaraveethiyil(naharaveethiyil/nagaraveethiyil) ulaavumpadi seythu, 
raajaa kanampa'n'na virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) 
manushanukku ippadiyea seyyappadum en'ru avanukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koo'rappadavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{6}:9> And let this apparel and horse be delivered to the 
hand of one of the king's most noble princes, that they may 


array the man withal whom the king delighteth to honour, and 
bring him on horseback through the street of the city, and 
proclaim before him, Thus shall it be done to the man whom the 
king delighteth to honour. 


HIGGS Oh EVA LPL GHoMIUjLD 
PTVTEYOLwW! OTH Moot NPYSHotled ce(homiemtwi 
MUNG WETHSSUUL Geis; Viren 
HOMMOLCNOT ON(HLOYAM Wai agenevr 
AVMAFAPFFMNT, HouMe#s GAeomyunesCioevd em}, 
HEVUFUNED 2 COMEYLOLIG. CLEWIS), PTEQM HEoTrLOLisvo16vo1 
ANHWYAM WAMoVM1SG QULIg Gu CEWWULGLO 
TOON] HUDSG (POTUISS Fo MULIL Corso 
6TOOTMITOT. 

<{6}:10> appozhuthu raajaa aamaanai noakki: seekkiramaay nee 
sonnapadi vasthiraththaiyum kuthiraiyaiyum ko'ndupoay, raaja 
aramanaiyin vaasalil udkaarnthirukki'ra 
yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) morthekaaykku(-) 


anthappirakaaram(anthappirahaaram/anthappiragaaram) sey; nee 
sonna ellaavat'rilum on'rum thava'raathapadi paar en'raan. 


*EEE*<{6}:10> Then the king said to Haman, Make haste, and 
take the apparel and the horse, as thou hast said, and do even 
so to Mordecai the Jew, that sitteth at the king's gate: let 
nothing fail of all that thou hast spoken. 


FIR 611 OD ALIGILIM (LPS! Tot Aontenct CHras: 
FEATUOMU fh AQFMTSSTEoTLlg CUE VAT HONS UWILO 
GAMPoOWUUWL QSMOIHCUMU, HT BITWenco#uNcor 
CUTFEOED 2ST HAHSAM Wh Sool 


QUMOS5aMUSG AGHSUNTSIW QsEw;  Cencoreor 
STEVEVTENUMMIAYILD SPSOHMILD HOUMTHLIG. LIT stsormMirosr. 


<{6}:11> appadiyea aamaan vasthiraththaiyum kuthiraiyaiyum 
ko'ndupoay, morthekaayai(-) alangkariththu(alanggariththu), avanaik 
kuthiraiyinmeal eat'ri, 
nakaraveethiyil(naharaveethiyil/nagaraveethiyil) ulaavumpadi seythu, 
raajaa kanampa'n'na virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) 
manushanukku ippadiyea seyyappadum en'ru avanukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koo'rinaan. 


*EEE*<{6}:11> Then took Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and brought him on horseback through the 
street of the city, and proclaimed before him, Thus shall it be 
done unto the man whom the king delighteth to honour. 
TAREE ELIT > SLILIG CU DLWOMT uEVvV# HONS WILO 
GAMPoOWUWjLO VCSMIHCUMTU, GOTT sMemwW 
AHAVMHSNHH, HucMooIrs GFonjyunesGiwoer sm, 
HEVUFUNED 2 COMEOYLOLIIG. CEWIS), NITEM HEoTLOLisvo16vo1 
ANGHWYAM WAMIoVMSG QUvLIg Gu GEWWOUGLO 
THOM! HUME (POUTSH ForMloortreor. 

<{6}:12> pinpu(pinbu) morthekaay(-) raajaavin 
aramanaivaasalukkuth thirumpivanthaan(thirumbivanthaan); 


aamaanoaven'raal sagnchalappattu mukkaadittukko'ndu than 
veettukkuth theeviriththuppoanaan. 


**EE*<{6}:12> And Mordecai came again to the king's gate. But 
Haman hasted to his house mourning, and having his head 
covered. 


RHEE IDS LNOOTL| CILOMTCIH SM YTegtenloor 
ATWIMMUTFUIAGS HHO MEU HMO; 
ALOTCeonmleuicsomimed FEhFOOULIL (|G 
(PSSMQGLGSOSTNIEH Hor ai_Gsaes 
HONS HIUGUMeo ror. 


<{6}:13> aamaan thanakku nearitta ellaavat'raiyum than 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) sireashukkum than 
sineakithar(sineahithar/sineagithar) ellaarukkum a'riviththapoathu, 
avanudaiya aaloasanaikkaararum avan 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) sireashum avanaip 
paarththu: morthekaaykku(-) munpaaka(munbaaha/munbaaga) neer 
thaazhnthupoakath(thaazhnthupoahath/thaazhnthupoagath) 
thodangkineer(thodanggineer); avan yoothakulamaanaal, neer 
avanai mea'rko'l'laamal avanukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thaazhnthupoavathu 
nichchayam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{6}:13> And Haman told Zeresh his wife and all his friends 
every thing that had befallen him. Then said his wise men and 
Zeresh his wife unto him, If Mordecai be of the seed of the 
Jews, before whom thou hast begun to fall, thou shalt not 
prevail against him, but shalt surely fall before him. 


TAREE IELIZ> MINTO HOOKG CHILL 
ETEVEVITEMMEMMUJLD Hoot WomovranwinAw ACTaTs GLO 
Ho ACHAST sToveorHhaGh sHMloNssCurgy, 
AUDIO UW HGCVIEFMMSBSTT (HL DOU6o 
LOSMSTOMNUTAWL ACTAC LD QOucsMETL LITTHSI: 
GLONTFOFAMUIGE (NUTS Hy STIPHSICUTGS 


CETL MAST; Meus upHGOLOMTMTE, Hi Secor 
GCLOMCSMENTTLOE HUB AG (NOUS 
HMPHAICLIMUG! HFFWLD cToormM my Herr. 

<{6}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ippadip 
peasikko'ndirukkumpoathea, raajaavin 
pirathaanika'l(pirathaaniha'l/pirathaaniga'l) vanthu, esthar seytha 
virunthukku vara aamaanaith 


thurithappaduththinaarka'l(thurithappaduththinaarha'l/thurithappadu 
ththinaarga'l). 


**EE*<{6}:14> And while they were yet talking with him, came 
the king's chamberlains, and hasted to bring Haman unto the 
banquet that Esther had prepared. 


HOKE IAD HOTS QVILGL 

CUASCUSModdIIg (HAGWCUICS, Wrote Nps toolset 
CUAL, THVT CEUFH QM GHHASG UT BLOMen1s 
HINSLUGSHoonjecn. 

|esthar 7| 

**EEE Esther 7 | 

<{7}:1> raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) 
estharudanea virunthu'n'na, raajaavum aamaanum vanthapoathu, 


**E**<{7}:1> So the king and Haman came to banquet with 
Esther the queen. 


THEE TIS TTOTHSILITEIL TOUS (HL Coot 
QM (HH HIST, HTVMEO|LO ALLOTADI|LO uHhHCUTHI, 


<{7}:2> ira'ndaam naa'l virunthil thiraadcharasam 
parimaa'rappadumpoathu, raajaa estharai noakki: esthar 
raajaaththiyea, un vea'nduthal enna? athu unakkuk 
kodukkappadum; nee keadki'ra man'raattu enna? nee raajyaththil 
paathimattum keattaalum kidaikkum en'raan. 


*EEE*<I7}:2> And the king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine, What is thy petition, queen Esther? 
and it shall be granted thee: and what is thy request? and it 
shall be performed, even to the half of the kingdom. 


FEKETE OVSOOTLAMLD HITE ON (Hb sl6v 

ATL EVEL UPLOTMUUGWGUTS), Tren cevusony 
CHTSS: THVUST NTLTHSICW, 2 cor CoucvoiHHev 
6TSTIET? HF) 2 VMEGH VSIHSSUUGW; h CS_AM 
LOSOIMIMIL_( cteotsor? fh NTSwWIFFlevd uTHLOL_ Gb 
GSLLIMQID AML_SEL croormiresr. 


<{7}:3> appozhuthu 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) esthar 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): raajaavea, ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuk 
kirupai(kirubai) kidaiththu, raajaavukkuch siththamaayirunthaal en 
vea'nduthalukku en jeevanum, en man'raattukku en 
janangka'lum(janangga'lum) enakkuk 
katta'laiyidappaduvathaaka(katta'laiyidappaduvathaaha/katta'laiyidap 
paduvathaaga). 


*EEE*<I7}:3> Then Esther the queen answered and said, If | have 
found favour in thy sight, O king, and if it please the king, let 
my life be given me at my petition, and my people at my 
request: 


PIT ZS HIGIUMTIPH! TTQTSFAHWITSIW sTevsgy 
ATAWjHS SPOTS: HTETCeu, TUMML_W Hosorgelev 
TUAGS AHO AoMmL_HH, HIQMIYSEGEESF 
AFFHOMUNHHHMTED cro CousviHHYSEG soo 
HOUMILD, THO WSTMM_ GHG 616o1 KevihlH EL 
TUAGH SL MMUNLUIHUSTS. 

<{7}:4> engka'lai(engga'lai) azhiththuk kon'ru nirmoolamaakkumpadi 
naanum en janangka'lum(janangga'lum) vi'rkappattoam; 
adimaika'laakavum(adimaiha'laahavum/adimaiga'laagavum) 
ve'l'laattika'laakavum(ve'l'laattiha'laahavum/ve'l'laattiga'laagavum) 
vi'rkappattuppoanaalum naan mavunamaayiruppean; ippozhuthoa 


raajaavukku _u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) nashdaththukku 
anthach saththuru uththaravaathampa'n'na mudiyaathu en'raa'l. 


*EE**<{7}:4> For we are sold, | and my people, to be destroyed, 
to be slain, and to perish. But if we had been sold for bondmen 
and bondwomen, | had held my tongue, although the enemy 
could not countervail the king's damage. 


FREE ATLAS CTRHIDOOT HALMHAG ClBMTeM! 
AITELPSCOLOTSGLOLULG. HMEHILO 6T6or ovr! (Er, LO 
ONMSUULGCLALD; DiqgomOSentseyLo 
GUEST IG SNTHOY|LO QMMSUULGUGCLIMETMEYILO MHIT6ot 
WEYSoTLOTUNHUGLICT, QUGLTIPGHEM FregQreyae 

2 COL NGW HOM FHEG MSF FHHG 

2 HFVEUTHLOLICONT (LPig WITS] sTSorMIrert. 

<{7}:5> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) 
ma'rumozhiyaaka(ma'rumozhiyaaha/ma'rumozhiyaaga), 


raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) estharai 
noakki: ippadich seyyath 
thu'nikarangko'ndavan(thu'niharangko'ndavan/thu'nigarangko'ndavan 
) yaar? avan engkea(enggea)? en'raan. 

*EEE*<{7}:5> Then the king Ahasuerus answered and said unto 
Esther the queen, Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so? 

FOR ITV5 > AUIGILIM LPS! Teo meum sw 
ASTEVGEUTH LOMIGLMOTAWITS, Hregrs FlwirSw 
THVFOOT CHE: QUUIQGE QEWWS 
F/OMST MIC ATOM uso WITT? HEUET oihIGS? 
6TOOTMITOT. 

<{7}:6> atha'rku esthar: saththuruvum 
pakaignanumaakiya(pahaignanumaahiya/pagaignanumaagiya) antha 
manithan inthath thushda aamaanthaan en'raa'l; appozhuthu 
raajaavukkum raajaaththikkum munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
aamaan thikiladainthaan(thihiladainthaan/thigiladainthaan). 
*e***<{7}:6> And Esther said, The adversary and enemy is this 


wicked Haman. Then Haman was afraid before the king and the 
queen. 


TITLES HHOG THUG: FHHI(HOYLD 
LIMSEEOIOTAL BHHH WoMlHoor OHHH FOOL 
HOMETHTN sTOMIMET, HUGUIM UPS! Yrsgmeys GLO 
TTOTHFASGD (NPSOUTS BLOM HACvemML HHM6. 
<{7}:7> raajaa ukkiraththoadea thiraadcharasappanthiyai 
vittezhunthu, aramanaith thoattaththi'rkup poanaan; raajaavinaal 


thanakkup pollaappu nir'nayikkappattathen'ru aamaan ka'ndu, 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) 


estharidaththil than 
piraa'nanukkaaka(piraa'nanukkaaha/piraa'nanukkaaga) 
vi'n'nappampa'n'na ezhunthunin'raan. 


*EEE*<{7}:7> And the king arising from the banquet of wine in 
his wrath went into the palace garden: and Haman stood up to 
make request for his life to Esther the queen; for he saw that 
there was evil determined against him by the king. 


TERRE ITETS TTT 2 FSATHCHTCL 
HPTLEVFUUBHHOOW OQNLAL (PHA, ATWonsorgs 
CSILLSAMGU Curent; Hrernene Hoorsgeu 
GIUITEVEOTLIL] HIFSOOUNSSUULL CHM) BLOM Hovor(h, 
PTQMFHWTAW THSGNL FAO Hoo MMT S41S 
ENIGDOTEOOTLILILD LIGOOTSOOT 6T (LI HIHlSoT MIT oor. 

<{7}:8> raajaa aramanaith thoattaththilirunthu thiraadcharasam 
parimaa'rappatta idaththukkuth 
thirumpivarukaiyil(thirumbivaruhaiyil/thirumbivarugaiyil), esthar 
udkaarnthirukki'ra meththaiyinmeal aamaan vizhunthukidanthaan; 
appozhuthu raajaa: naan aramanaiyilirukkumpoathea en 
ka'nmunnea ivan raajaaththiyaip palavantham(balavantham) 
seyyavea'ndumen'rirukki'raanoa en'raan; intha vaarththai raajaavin 
vaayilirunthu pi'ranthavudanea aamaanin 


mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
moodippoattaarka'l(moodippoattaarha'l/moodippoattaarga'l). 


*EEE*<I7}:8> Then the king returned out of the palace garden 
into the place of the banquet of wine; and Haman was fallen 
upon the bed whereon Esther was. Then said the king, Will he 
force the queen also before me in the house? As the word went 
out of the king's mouth, they covered Haman's face. 


THERE TLSS TTT HYMNS CHMLFHO (HHS 
APTL EVEL UPLOTMUULL OL HHbEGS 
A(HOMeuHensuned, sTevHT XL SIH HS4M 

CIO HENHUNGTCLOG SALOME NLP HAAIL hh HIM60r; 
AUGUMT(PSH! YTVQl: Hirer BATWOonos#uleod | &GWGUIGS 
TOT HSV (IP SoCo} Qc TTVTHAHMWIL LIEVEUHHLO 
CE WIWICEUSTHOUMSTM HSS MICO sieotMnent; Qs 
CUTTHOH TTQMTonleot cumuneol(GHHH! MMhseyL Coo 
HOM PSHM CLPlg UGUMLMmMasen. 

<{7}:9> appozhuthu 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) irukki'ra 
pirathaanika'lil(pirathaaniha'lil/pirathaaniga'lil) a'rpoanaa(a'rboanaa) 
ennum oruvan: ithoa, raajaavin 
nanmaikkaakap(nanmaikkaahap/nanmaikkaagap) peasina 
morthekaaykku(-) aamaan seyviththa aimpathu(aimbathu) muzha 
uyaramaana thookkumaram aamaanin veetta'ndai 


naattappattirukki'rathu en'raan; appozhuthu raajaa: athilea 
avanaith thookkippoadungka'l(thookkippoadungga'l) en'raan. 


*E***<{7\1:9> And Harbonah, one of the chamberlains, said before 
the king, Behold also, the gallows fifty cubits high, which Haman 
had made for Mordecai, who had spoken good for the king, 
standeth in the house of Haman. Then the king said, Hang him 
thereon. 


PEE KITEOS> SHIGIUIT(IDH! ITQEMSHH OD Q\HSEM 
ANS ToMseted SIMGLUMSMT siesta |LO ee(heict: Q\GSHT, 
TTVMNeT HooTMOFHSTGU CuFt CuUMOSZSTUIGSE 
AWOMTeT EWAN QLOUS! (LLP 2 WITLoMeor 


FHTSGOFLO B,LOMoileot esi_ ovr 
HILLUUL 1g HFAM SH! coor Toot; SIUGUTIPS! Hiregn: 
AAC BHUMEAH FTSHUGCUTOMIGEN 6roormireos. 
<{7}:10> appadiyea aamaan morthekaaykku(-) aayaththampa'n'nina 
thookkumaraththil aamaanaiyea 


thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l); 
appozhuthu raajaavin ukkiram tha'ninthathu. 


*EEE*<{7}:10> So they hanged Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the king's wrath pacified. 


AEE TEIOS HLILIGGCW BOTT COMOASTUSEG 
AUIFHWOUMOMoT ATSGOTHHOD BL LOMoMe#ICw 
HTSHUGCUILL IMHO, SUGQUTPS! Hregrenest 2 S&L 
50H HI. 

|esthar 8] 

tASFT EStNEL | 

<{8}:1> an'raiyathinam akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaa 
yootharin saththuruvaayiruntha aamaanin veettai 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) 
estharukkuk koduththaan; morthekaay(-) 


raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) vanthaan; 
avan thanakku inna u'ravu en'ru esthar a’riviththirunthaa'l. 


*EEE*<IB}:1> On that day did the king Ahasuerus give the house 
of Haman the Jews' enemy unto Esther the queen. And Mordecai 
came before the king; for Esther had told what he was unto her. 


TEETER ITS HOTEOMULISIOOL HSMeVGUH Treo 
UL Hho FHHGHOUNUN HHS ALOMooileot oi_oo 
PTOTFSIITAW sToVF(HEGS CEH; 
CILOMTASRATU TTQFINSHHED CUHHMT; DOU6o1 
HUOBEG Qovnet 29 Mer s16sm) sTevgy 

AD ONS HG HSIMen. 

<{8}:2> raajaa aamaanin kaiyilirunthu 
vaangkippoatta(vaanggippoatta) thammudaiya moathiraththai 
eduththu, athai morthekaaykkuk(-) koduththaan; esthar 


morthekaayai(-) aamaanin aramanaikku 
athikaariyaaka(athihaariyaaha/athigaariyaaga) vaiththaa'l. 


**E**<{8}:2> And the king took off his ring, which he had taken 
from Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther set 
Mordecai over the house of Haman. 


FREER (BLDS TTT MLOMMET ONHUNO (HHH! 
QUTHIAUGCUTLL SMW(OLwW CGHTAjHns THSH, 
AM GOTMTIFSMUSGS VMSEGHHHMO; sTovsy 
CILOMTAFATEOWL QLLOMtleo BT MOHonmag 
AAAGIPWUITEH nous HITeW. 

<{8}:3> pinnum esthar 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) peasi, avan 
paathangka'lil(paathangga'lil) vizhunthu azhuthu, 
aakaakiyanaana(aahaakiyanaana/aagaakiyanaana) aamaanin 
theevinaiyaiyum avan yootharukku viroathagnseyya yoasiththa 


yoasanaiyaiyum parikarikka(pariharikka/parigarikka) avanidaththil 
vi'n'nappampa'n'ninaa'l. 


*EEE*<{8}:3> And Esther spake yet again before the king, and fell 
down at his feet, and besought him with tears to put away the 
mischief of Haman the Agagite, and his device that he had 
devised against the Jews. 


THEE (BLZ> LNOTEOILD TOVAT ITMQFINHHHlOV 
GUA, Suet UTSMISeNeo MHS) SHS, 
ASTALICOTET BLOMMNso HoMencoxremwiwjLO B\eu6o1 
ULF HFG OQNCHTSEHOFUIW CUTAHS 
CUITEFENSTEMWUIULD UPSNSES Beso HHlev 

EN) SOOTSOOTLILILD LIGHOTSOON GOTIT ETT. 

<{8}:4> appozhuthu raajaa po'rsengkoalai(po rsenggoalai) 


estharukku neettinaan; esthar ezhunthirunthu 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) nin'ru: 


*EEE*<{8}:4> Then the king held out the golden sceptre toward 
Esther. So Esther arose, and stood before the king, 


AREER AS SHUIGIUIM(LPH] YTEQT GUTMCEMICHIMEnEv 
THVHHSEG HUQ ore; sTeoH TPA HHH 
TTQF MSHI hloorm!: 


<{8}:5> raajaavukkuch siththamaayirunthu avar 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) enakkuk 
kirupaikidaiththu(kirubaikidaiththu), 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) naan sollum 
vaarththai sariyen'ru kaa'nappattu, avarudaiya 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) naan piriyamaayirunthaal, 
raajaavin naaduka'lilellaam(naaduha'lilellaam/naaduga'lilellaam) 
irukki'ra yootharai azhikkavea'ndum en'ru ammethaaththaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aamaan ennum 
aakaakiyan(aahaakiyan/aagaakiyan) theevinaiyaay ezhuthina 


katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) 
sellaama'rpoakappa'n'numpadi(sellaama'rpoahappa'n'numpadi/sellaa 
ma'rpoagappa'n'numpadi) ezhuthi anuppappadavea'ndum. 


*****<{8}:5> And said, If it please the king, and if | have found 
favour in his sight, and the thing seem right before the king, and 
| be pleasing in his eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman the son of Hammedatha the Agagite, which he 
wrote to destroy the Jews which are in all the king's provinces: 


KHER (BUSS TTSOTEYSGE AHSOTUNGHA HOUT 
F(IPSHAO THUMAEGH A(HMOUAML SSI, 
ITVF(IPSHHlOD Hoot GEMevayjlLo ounjrongs 
FHMC) STOOMULIL_G, HUGO W SVISELSEG 
iret MIMWLOTUN I HAMev, Tregteneor 
HTHaeNClevevertL) QGSEAM Wh Hony 
ANSHCOUOMHLD 6T6TM! SMOCOSTH HMTOM cor 
GLOMTSOTAWL! QBLLOMET 6TOSAHILO I, HTEIMLICT 
FMensorwims s(ipHloor SLL onenseit 
ClFCVEVITLOMGLITESUILICHTSSH|LDLILG. 6T(LP SH) 

AC IULUILLIL Geusvo11G 1. 

<{8}:6> en janaththinmeal varum pollaappai naan eppadip 


paarkkakkoodum? en kulaththukku varum azhivai naan eppadich 
sakikkakkoodum(sahikkakkoodum/sagikkakkoodum)? en'raa'l. 


*EEE*<‘8}:6> For how can | endure to see the evil that shall 
come unto my people? or how can | endure to see the 
destruction of my kindred? 


THHEKERER*IBLES ETO DOMAHHIOOMCLOCV OUu(IhLO 
GIUMEVEOTLIEML! HME sTULIGHU UTNTSS5GxH LO? 6r6or 
GUVHHSEG UHL BLMlomer Het sTLiiig.& 
FHSELHFA(HLO? Cooma. 


<{8}:7> appozhuthu akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaa 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) 
estharaiyum yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) 
morthekaayaiyum(-) noakki: ithoa, aamaanin veettai estharukkuk 
koduththean; avan yootharmeal than kaiyaippoada 
eththaniththapadiyinaal avanai maraththilea 
thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l). 


*EEE*<{8}:7> Then the king Ahasuerus said unto Esther the queen 
and to Mordecai the Jew, Behold, | have given Esther the house 
of Haman, and him they have hanged upon the gallows, because 
he laid his hand upon the Jews. 


RREEEEEEEBET > SHUIGIUIT(LPH| HSMOCUCG Treg 
HTVTHAWINTAW THVHOMPULO Wh Hoos 
CILOMTOFSTEMWULD CHTSA: QICHMT, Sp LoMeoileor 
MLML THVFZ(HSGHL VSEIHHCHT; SOs 

UL FTC HoT MSMUUGUITL 1HHONH HUQ UNooTEv 
AMM? WjpFAGoo STS4HUGUTLMSEN. 

<{8}:8> ippoathum ungka'lukku(ungga'lukku) ishdamaanapadi 
neengka'l(neengga'l) raajaavin naamaththinaal 
yootharukkaaka(yootharukkaaha/yootharukkaaga) ezhuthi, raajaavin 
moathiraththinaal muththiraipoadungka'l(muththiraipoadungga'l); 


raajaavinpearaal ezhuthappattu, raajaavin moathiraththinaal 
muththiraipoadappattathaich sellaama'r 


poakappa'n'na(poahappa'n'na/poagappa'n'na) oruvaraalum 
koodaathu en'raan. 


*EEE*<‘8}:8> Write ye also for the Jews, as it liketh you, in the 
king's name, and seal it with the king's ring: for the writing 
which is written in the king's name, and sealed with the king's 
ring, may no man reverse. 


HERKEEEE* KIB BS MLIGUTGILD 2 HAECLSG 

QOL LMSsTuUig. HIG PTreorenleor HILOS Hloorrev 

UL HHS cT(1PH), Teneo Grorgsys Hleorrev 
(WSHFloojCuIGOMsen; HregreMetGupred s(PHUUL GO, 
rere net Corsi s Sleotev 

(WH HoMPCUIuUULL Mss CeeveotLoMm 
GCUTSLILICNOOT EP(HEUPTEYILO Fal TS] TooMIMeo. 


<{8}:9> seevaan maatham ennum moon'raam maatham 
irupaththumoon'raantheathiyaahiya(irubaththumoon'raantheathiyaak 
iya/irubaththumoon'raantheathiyaagiya) akkaalaththileathaanea 
raajaavin sampirathika'l(sambirathiha'l/sambirathiga'l) 
azhaikkappattaarka'l(azhaikkappattaarha'l/azhaikkappattaarga'l); 
morthekaay(-) ka'rpiththapadiyellaam yootharukkum 
inthutheasammuthal eththiyoappiyaa theasamattumu'l'la 
noot'rirupaththeazhu(noot'rirubaththeazhu) 
naaduka'lin(naaduha'lin/naaduga'lin) 
theasaathipathika'lukkum(theasaathibathiha'lukkum/theasaathibathig 
a'lukkum), 
athipathika'lukkum(athibathiha'lukkum/athibathiga'lukkum), 
athikaarika'lukkum(athihaariha'lukkum/athigaariga'lukkum), 
anthantha naattil vazhangkum(vazhanggum) adcharaththilum, 
anthantha jaathiyaar peasum paashaiyilum(baashaiyilum), 
yootharukkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) adcharaththilum 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) paashaiyilum(baashaiyilum) 
ezhuthappattathu. 


*EEE*<‘B}:9> Then were the king's scribes called at that time in 
the third month, that is, the month Sivan, on the three and 
twentieth day thereof; and it was written according to all that 
Mordecai commanded unto the Jews, and to the lieutenants, and 
the deputies and rulers of the provinces which are from India 
unto Ethiopia, an hundred twenty and seven provinces, unto 
every province according to the writing thereof, and unto every 
people after their language, and to the Jews according to their 
writing, and according to their language. 


HHH BLO> FEUMOOT LOMTHLD CTOTEDILD CLNSOTMOITLD 
LOTHL Q\(BUSHleLpoomnbhes Hwir sw 
HDSTVHAACUSICs Yreroer FO ONjHsen 
AMMWSSUULL MSE; CONS STW 

SOMNFHUIg CMI ULF HSGO QHACHFOUNHOV 
THAIIGUITUNWUT CHFOLO ero HIMMGUSCH(p 
HIGHS CHFTHUAMSELSEGW, HHUASELSELWD, 
ADFMAFCGEGW, HHAHS HILig6d oulpmiGid 
ALFTHHOMID, HHHHS Qi WiMy Cush 
LITCMOQUNEYILD, ULHHSGO SeuUpHen M_ FPS Hay 
ANUTHET UTEHAQOUNSYILD sTLPHUULL SI. 

<{8}:10> anthak katta'laika'l(katta'laiha'l/katta'laiga'l) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaavin pearaal 
ezhuthappattu, raajaavin moathiraththinaal muththirai 
poadappattapin, 


kuthiraika'lmealum(kuthiraiha'lmealum/kuthiraiga'lmealum) 
veakamaana(veahamaana/veagamaana) 


ottakangka'lmealum(ottahangga'lmealum/ottagangga'lmealum), 
koavea'ru 
kazhuthaika'lmealum(kazhuthaiha'lmealum/kazhuthaiga'lmealum) 
ea'rippoaki'ra(ea'rippoahi'ra/ea'rippoagi'ra) agncha'rkaarar kaiyil 
anuppappattathu. 

**EE*<{8}:10> And he wrote in the king Ahasuerus' name, and 
sealed it with the king's ring, and sent letters by posts on 
horseback, and riders on mules, camels, and young dromedaries: 
TREE IOD HHS SL LOMMSEN HSTEVGCOUH 
Hregreneot Gupred sTIPHUULCG, regreMeor 

CTA SSloorred (PHS lomOy CumTL_uUULLwuUMcor, 

GH ooOjPSNTCMOYIM CouGLOoMot sPl_L SMHISENGLOILD, 
GCEIGeuM! SYOHSNGCM AID TMIUGUTEM 
AGEFMSINT MGW BIH|UUULIL sy. 

<{8}:11> avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil), 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaavudaiya ellaa 
naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum) aathaar maatham 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) pannira'ndaam maatham 


pathinmoon'raantheathiyaakiya(pathinmoon'raantheathiyaahiya/pathi 
nmoon'raantheathiyaagiya) antha oreanaai'lilea, 

*****<{8}:11> Wherein the king granted the Jews which were in 
every city to gather themselves together, and to stand for their 
life, to destroy, to slay, and to cause to perish, all the power of 
the people and province that would assault them, both little ones 
and women, and to take the spoil of them for a prey, 
FEEEEEEEEECIQVIT> DEN EUDENICD, HASTEOGCEU(H 


PTVMTEYeML wi seve HIGHeMaILwo BHM LOmsLo 


TOTEM LISCTSONT EVOL. MLO LOMBLO 
LIFIOCNPSoMNHCHAWTAW SHS seCyHmenlCeo, 
<{8}:12> anthanthap patta'naththilirukki'ra yoothar on'raaych 
searnthu, thangka'l(thangga'l) piraa'nanaik kaappaat'ravum, 
thangka'lai(thangga'lai) viroathikkum 
saththurukka'laakiya(saththurukka'laahiya/saththurukka'laagiya) 
janaththaarum theasaththaarumaana ellaaraiyum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum), 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) azhiththuk 
kon'ru nirmoolamaakkavum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
udaimaika'laik(udaimaiha'laik/udaimaiga'laik) ko'l'laiyidavum, raajaa 
yootharukkuk katta'laiyittaar en'ru ezhuthiyirunthathu. 
*****<{8}:12> Upon one day in all the provinces of king 
Ahasuerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar. 

EIB II> HMHFHHU ULL CMFHOMULSAM WT 
QOIMNUIF CFTHAL, HHIHET Miqrovvrsn cords 
GTULUTMMeYLO, HHISemMort OMCHTHSGLO 
FHA(HSSMTAW QoHHTMHO CHFHSHMBGLOMGT 
CTEVEVITENNU{LD, SOUTH GLPHENH SOM EMUWILD, 

TVA SEMETULD HIMHAS CS Moor) 

HIT CLPCOLOTSHSOYLO, SOUTH 2 ML om agsonens 
GIGMENSMETUNL OY4LD, HTM UL HHSGqS 
SLLEOMUNLLAT eTeorm) sT(PHUNG HSI. 

<{8}:13> yoothar thangka'l(thangga'l) 
pakaignarukkuch(pahaignarukkuch/pagaignarukkuch) sarikkuch 


sarikkattumpadi niyamiththa an'raiyathinaththil 
aayaththamaayirukkavea'ndumen'ru anthantha naattilu'l'la 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
koo'rappaduki'ratha'rkaakak(koo'rappaduhi'ratha'rkaahak/koo'rappad 
ugi'ratha'rkaagak) kodukkappatta katta'laiyin nakal(nahal/nagal) 
ithuvea; ithu ovvoru naattilum pirasiththampa'n'nappattathu. 


*EEEE<I8}:13> The copy of the writing for a commandment to be 
given in every province was published unto all people, and that 

the Jews should be ready against that day to avenge themselves 
on their enemies. 


ARE K(BVIZ> UL HT HHIGEMT UMAECHHSOGE FSGEF 
FPSFSLOLWUG HWM Sosrommwu Hors Heo 
AWFHFWOTUNGHSSCOUGTHOOHM) HhHAHS 

HTL iqeyenet FHOv YevwhlS Eh GLO 
FaANUUGAMSHSEI5S OSTHSSUULL S_LeMenudeor 


HHO QHCou; MSH Heuer HMLiq ilo 

NAS SLO vCoTEoTULIL_L SI. 

<{8}:14> appadiyea veakamaana(veahamaana/veagamaana) 
ottakangka'lmealum(ottahangga'lmealum/ottagangga'lmealum), 
koavea'ru 
kazhuthaika'lmealum(kazhuthaiha'lmealum/kazhuthaiga'lmealum) 
ea'rina agncha'rkaarar raajaavin vaarththaiyinaalea eavappattu, 
theeviraththoadea 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); anthak katta'lai soosaan aramanaiyil kodukkappattathu. 


*EEE*<‘8}:14> So the posts that rode upon mules and camels 
went out, being hastened and pressed on by the king's 
commandment. And the decree was given at Shushan the palace. 


AREER CIBL IAS OW ILIO CWI COULOIT6OT 
GPLLSMISMGCWayILD, GSMGEUM! S( Pens HeNGLOGyILb 
SMe HCFMSINT HTM sunjpHongHuiootGev 
JMUuUuUL_G, SN7HhCSHICL YMUUL OuUCurconysen; 
AHHS ALLOM KETCT BPLOMeounev 
GAaTHSSULLL SI. 

<{8}:15> appozhuthu morthekaay(-) i'laneelamum ve'l'laiyumaana 
raajavasthiramum, periya ponmudiyum, pattum 
iraththaamparamum(iraththaambaramum) a'ninthavanaay 
raajaavinidaththilirunthu pu'rappattaan; soosaan 


nakaram(naharam/nagaram) aarppariththu 
makizhnthirunthathu(mahizhnthirunthathu/magizhnthirunthathu). 


*EEE*<{8}:15> And Mordecai went out from the presence of the 
king in royal apparel of blue and white, and with a great crown 
of gold, and with a garment of fine linen and purple: and the 
city of Shushan rejoiced and was glad. 


PRRREEEEES EBL IOD SHUIGILIM(LPH! CILOMIC)H STL 
Qerhev (pL GlevenemMenwjLomeo TTEeQcusro sly (LOL, 
GUM QUITTING UjLD, ULOW QPSSHMLOuUT pw 
AHVMHHOUCMML TTSQreneo#nlt seo HHI 
UMUUL LMT; KETO HSI ATUUMSS!| 
WEDS GSH. 

<{8}:16> ivvithamaay yootharukku ve'lichchamum, 


makizhchchiyum(mahizhchchiyum/magizhchchiyum), ka'lippum, 
kanamum u'ndaayit'ru. 


*EEE*<‘8}:16> The Jews had light, and gladness, and joy, and 
honour. 


FHS <(B}16> FNEMONHOMW ULH(HSG 

GlUENEE (LOL, LOALPFAULO, HONULLO, Soorcypo 

2 6ooTL MUM MI. 

<{8}:17> raajaavin vaarththaiyum avanudaiya katta'laiyum 
poaychsearntha ellaa naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum), 
ellaap patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), yootharukku'l'lea athu 
makizhchchiyum(mahizhchchiyum/magizhchchiyum), ka'lippum, 
virunthu'ndu ko'ndaadum nalla naa'lumaayirunthathu; 
yootharukkup payappaduki'ra(bayappaduhi'ra/bayappadugi'ra) 
payam(bayam) theasaththu janangka'laip(janangga laip) 
pidiththathinaal, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
aneakar(aneahar/aneagar) yoothamaarkkaththil 
amainthaarka'l(amainthaarha'l/amainthaarga'l). 


*****<{8}:17> And in every province, and in every city, 
whithersoever the king's commandment and his decree came, the 
Jews had joy and gladness, a feast and a good day. And many of 
the people of the land became Jews; for the fear of the Jews 
fell upon them. 


HERE BLIT> TT SOMEN CT CUMTHON BUILD 
AUDIOLW S_ LMETUL CUMUFCEIHSH ctevevr 
HIG HemleyiLo, sTeveol! LLL cool SerlayI Lo, 

ULF HSGNGCHT BF) OAFHUjLO, SOMULYLD, 
ENHHAOTG VTL MTHLD Hever HIEFLOTUN HHS SHI; 
WU FHSGU UWUUGEHM UW CHFHS) MooMAoMenv 
Ngo HFHFH ord, HouTHeNed MACHT UL HOMSSHSHlov 
HSM LOB HM SEM. 


|esthar 9] 


***** Esther 9| 


<{9}:1> raajaavin vaarththaiyinpadiyum avanudaiya 
katta'laiyinpadiyum 
seyyappaduki'ratha'rku(seyyappaduhi'ratha'rku/seyyappadugi ratha'rk 
u), aathaar maatham enki'ra(enhi'ra/engi'ra) pannira'ndaam 
maatham pathinmoon'raan theathiyilea, yootharin 
pakaignar(pahaignar/pagaignar) avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
mea'rko'l'lalaam en'ru 
nampinaarka'lea(nambinaarha'lea/nambinaarga'lea); 

annaa lileathaanea, 
yootharaanavarka'l(yootharaanavarha'l/yootharaanavarga'l) 
thangka'l(thangga'l) pakaignarai(pahaignarai/pagaignarai) 
mea'rko'l'lumpadikkuk kaariyam maa'ruthalaay mudinthathu. 


ee *<{9}:1> Now in the twelfth month, that is, the month Adar, 
on the thirteenth day of the same, when the king's 
commandment and his decree drew near to be put in execution, 
in the day that the enemies of the Jews hoped to have power 
over them, (though it was turned to the contrary, that the Jews 
had rule over them that hated them;) 


THEE ION IT > TTSOMOM ET CUMHONSUNGOTLILG WILD 
AUDIOLW SLL oMETUNTLIG. UjLO 
QEWWUUGADSMG, QASIM WITH ctes#r&lm 
LITSEOIF SOIL MLO LOTHLO UseorepootmMih CHHuNGev, 
UL FHT UMSET Hupsomen CLonMdsreneteomy 
TOTM) HUOMNeoIVsGen; MhHTeNlCe sion, 

UL FI TOMOUTHSNM HhISET LonNSEHOOT 


CLMGETENEEOUGEGS SMWLO Lomm|seomw 
(Wig bdS. 


<{9}:2> yoothar akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaavin 
sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lilumu'l'la(naaduha'lilumu'l'la/naaduga'lilumu'l'la) 
patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) thangka'lukkup(thangga'lukkup) 
pollaappu varappa'n'nap 
paarththavarka'lmeal(paarththavarha'lmeal/paarththavarga'lmeal) 
kaipoadak 
koodikko'ndaarka'l(koodikko'ndaarha'l/koodikko'ndaarga'l); oruvarum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkakkoodaathirunthathu; 
avarka'laippat'ri(avarha'laippat'ri/avarga'laippat' ri) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
payamu'ndaayit'ru(bayamu'ndaayit'ru). 


*EEE*<{Q}:2> The Jews gathered themselves together in their 
cities throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay 
hand on such as sought their hurt: and no man could withstand 
them; for the fear of them fell upon all people. 


RHEE K(OVI> UL ST HSMEVGUH TTQtanles Fhev 
HTGSeMayl (peter UL cunseNGed SHISELSEGL 
GIUITEDEDTUL, CUTLILICHTSOOOIL LITT SH Fou SerCLoev 
MASCUILG FarlgSQVSTOTLM SEN; 6P(heu(HLwOo 
AMTSOHAG (IPSTUIS HNHSSFaL_TH(GHSH!; 
AUTSOMULUMM! F500 MoohlSEhSGLW 

LILI (Lp vor TUNM Mm). 


<{9}:3> naaduka'lin(naaduha'lin/naaduga'lin) sakala(sahala/sagala) 
athikaarika'lum(athihaariha'lum/athigaariga'lum), 


theasaathipathika'lum(theasaathibathiha'lum/theasaathibathiga'lum), 
thuraika'lum(thuraiha'lum/thuraiga'lum), raajaavin 
kaariyangka'lai(kaariyangga lai) 
nadappikki'ravarka'lum(nadappikki'ravarha'lum/nadappikki'ravarga'lu 
m), yootharukkuth 
thu'nainin'raarka'l(thu'nainin'raarha'l/thu'nainin'raarga'l); 
morthekaayinaal(-) u'ndaana payangkaram(bayanggaram) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pidiththathu. 


*EEE*<{Q}:3> And all the rulers of the provinces, and the 
lieutenants, and the deputies, and officers of the king, helped the 
Jews; because the fear of Mordecai fell upon them. 


THREES (OLZS DT HHMEN FHOO HAST SEHLO, 
CHFTHUMSELMO, HOOTHEGLO, TrsQredeor 
SIPWMBOET HUNSAMUTHOEGW, UH FSGS 

FIM OOMAHSoMMTHEN; COMOASTUNSTTED 2 soto 
LIU SUTHEOENTL Mig 55H. 

<{9}:4> morthekaay(-) raajaavin aramanaiyil periyavanaayirunthaan; 
avanudaiya keerththi ellaa 
naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum) pirasiththamaayit'ru; 


intha morthekaay(-) enpavan(enbavan) meanmealum 
periyavanaanaan. 


*EEE*<{Q}:4> For Mordecai was great in the king's house, and his 
fame went out throughout all the provinces: for this man 
Mordecai waxed greater and greater. 


TREE IOLAS GILOMIOHRAMTUL TTT eo 
ATWEHSoUNED GLIMUICUCTTUN(HHSHM6T; Heusen WwW 
SY SH) oTedooT HIG SoMa MFASS OMIM, Qs 


CILOMTCHATWL ctootLicucot CLosoTCLOeyILo 
CLI LICH 6OTITEOTITOOT. 


<{9}:5> appadiyea yoothar thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'laiyellaam pattayaththaal vettik kon'ru 
nirmoolamaakki, thangka'l(thangga'l) ishdappadi thangka'l(thangga'l) 
pakaignarukkuch(pahaignarukkuch/pagaignarukkuch) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*eE***<{9}:5> Thus the Jews smote all their enemies with the 
stroke of the sword, and slaughter, and destruction, and did what 
they would unto those that hated them. 

Fe KO} S> OUIMQ CUI UL HT HIB 

FHA (HSHMOMCWIEVSVMLD UL LWHHMTED Cleuig 
GSMTIM) Ajepeown6ss), SHISeT Qaouuig ShiGer 
LIMBE(HSGSF CEWSM HEN. 

<{9}:6> yoothar soosaan aramanaiyilum ainnoo'rupearaik kon'ru 
nirmoolamaakkinaarka'l(nirmoolamaakkinaarha'l/nirmoolamaakkinaar 
ga'l). 

*E***<{Q}:6> And in Shushan the palace the Jews slew and 
destroyed five hundred men. 

Fate CeT tt totOVG> UL ST FF 6 AT LW Sn eotuN ay|Lo 
OHHIMICUCOOTS CloMToorm) HT eLNeoLonrs Hoorn ser. 
<{9}:7> ammethaaththaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aamaan ennum 


yootharudaiya saththuruvin kumaararaana parsaanthaaththaa, 
thalpoan, aspaathaa, 


*****<{9}:7> And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 


HEXEKEREXEIOLTS> INGO GTHHAMOM CT GLOMTooTSsW 
ALLOTMENT CTOOTSHILD ULH(HOOLW FHA(HONooT GLO HM 
LINFTOTHTHHT, SOCUMET, SOUNTSM, 

<{9}:8> poraathaa, athaliyaa, arithaaththaa, 

*eE***<19}:8> And Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

FERRER (OLRS GIUINTTHMT, HHOOMUIT, OPATHSM, 
<{9}:9> parmashdaa, arisaay, arithaay, vaaysaathaa 


aakiya(aahiya/aagiya) paththuppearaiyum 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*E<{9}:9> And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and 
Vajezatha, 


THREE (OLO> LITLOOOLM, SIMEMU, SBM, 
CUTUIETHT B4WI USBHILICLEMTULO 
GAMeoTMICUTL LM ser. 

<{9}:10> aanaalum ko'l'laiyidath thangka'l(thangga'l) kaiyai 
neettavillai. 


*****<{Q}:10> The ten sons of Haman the son of Hammedatha, 
the enemy of the Jews, slew they; but on the spoil laid they not 
their hand. 


FEREEEEEEE ION IOD DL ooTTEYILD ClBMETomertunL & Slhl HEI 
SHSOW HLLenevenev. 


<{9}:11> an'raiyathinam soosaan aramanaiyil 
kon'rupoadappattavarka'lin(kon'rupoadappattavarha'lin/kon'rupoada 
ppattavarga'lin) thokai(thohai/thogai) 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) 
ko'nduvarappattathu. 


*EEE*<{9}:11> On that day the number of those that were slain 
in Shushan the palace was brought before the king. 


ERE ION > HOMO MUIGIONLD FFT 6 
ATWEHMsTUNed VCATETMICUTLUULL eUuTseNer Catone 
ITVF(NSHHA OD CSM GPeuyUULL Ss. 


<{9}:12> appozhuthu raajaa, 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) estharai 
noakki: yoothar soosaan aramanaiyil ainnoo'rupearaiyum aamaanin 
paththuk kumaararaiyum kon'ru 
nirmoolamaakkinaarka'l(nirmoolamaakkinaarha'l/nirmoolamaakkinaar 
ga'l); raajaavin mat'ra naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum) 
enna seythiruppaarka'loa(seythiruppaarha'loa/seythiruppaarga'loa)! 
ippoathum un vea'nduthal enna? athu unakkuk 
katta'laiyidappadum; un man'raattu enna? athinpadi seyyappadum 
en'raan. 


*EEE*<{Q}:12> And the king said unto Esther the queen, The Jews 
have slain and destroyed five hundred men in Shushan the 
palace, and the ten sons of Haman; what have they done in the 
rest of the king's provinces? now what is thy petition? and it 
shall be granted thee: or what is thy request further? and it shall 
be done. 


merrrrrree<fOh12> QUGILIM LPS TTegQr, HregrshwWiTEw 
THVFOT CHA: UAT HET SIPLOcHsounev 
OHHIMICUMIUL B,LOMeiless USHHS GLOMTEMNUjLO 
GSMTSTM) AjepeoLwonrsSlornyaen;, Hrsgreieot Lomm 
HIGHS store QEUSH(GHULITTSCent! QUIGCuMsILo 
2 6 COUN HHE COC? HA) 2 HGS 


SLL 6HEMUNLUUGLO; 2601 LOSOTMOML( cteoteor? 

AH OUIg. GEWWUUGLD steormiresr. 

<{9}:13> appozhuthu esthar: raajaavukkuch siththamaayirunthaal, 
in'raiyathinaththuk katta'laiyinpadiyea soosaanilirukki'ra yoothar 
naa'laiyathinamum seyyavum, aamaanin paththuk kumaararin 
udalaiyum thookkumaraththil thookkippoadavum 


uththaravaakavea'ndum(uththaravaahavea'ndum/uththaravaagavea'n 
dum) en'raa'l. 


*EE**<{Q}:13> Then said Esther, If it please the king, let it be 
granted to the Jews which are in Shushan to do to morrow also 
according unto this day's decree, and let Haman's ten sons be 
hanged upon the gallows. 


FRREEEES*EA}-13> SHUIGILIT(LPH] TOOT: HTQMOY SOE 
AFFOTUNHHHTED, Qooenmwui Hors HIS 
SLLEMMUNTUIG.GU HFTMOGHSAM WAT 
HTEHSTWIFET LO LD CF WIWIEYLO, QLOMoMes#t UHAS 
GOTH Hoot ®LE_MVUjL HTS GLTHSHlev 
FISALICUTL OYLD 2 HHVOUTHCOICMOHLO eTeormirer. 
<{9}:14> appadiyea seyyumpadikku raajaa uththaravu koduththaan; 
atha'rkuch soosaanilea katta'lai pi'ranthathu; aamaanin paththuk 


kumaararudaiya udalaiyum 
thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l). 


*E***<{9}:14> And the king commanded it so to be done: and 
the decree was given at Shushan; and they hanged Haman's ten 
sons. 


FREER CIOVIAS MUILIGCW GQEWWILOUGSS Ire 
2 FHIOQY OSETHHSIO; HEDGE HEFMolCed S_Lemen 


ANMHSSH); SpLOMoileot UHHS GLO (Hoo w 
2 LeMeviL STSAUGUM_LMSEN. 


<{9}:15> soosaanilirukki'ra yoothar aathaar maathaththin 
pathinaalaantheathiyilum koodichsearnthu, soosaanil 
munnoo'rupearaik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l); aanaalum 
ko'l'laiyidath thangka'l(thangga'l) kaiyai neettavillai. 


*EEE*<{Q}:15> For the Jews that were in Shushan gathered 
themselves together on the fourteenth day also of the month 
Adar, and slew three hundred men at Shushan; but on the prey 
they laid not their hand. 


EERO ISD GHETONO(HSAM UL HT OSM 
LOTHSHH loo UGloorrevnhHCHAUNIW Frio FCFIHSI, 
HEFT (LNHHIMICGUOPS GarcormiGurL_niyeen; 
QLOMTEYILD GAMETMETUNL SF HSE HBEMW 

HLL elevenev. 


<{9}:16> raajaavin naaduka'lilu'l'la(naaduha'lilu'l'la/naaduga'lilu'l'la) 
mat'ra yootharka'l(yootharha'l/yootharga'l) thangka'l(thangga'l) 
piraa'nanaith tha'rkaakkavum, thangka'l(thangga'l) 
pakaignarukku(pahaignarukku/pagaignarukku) vilaki(vilahi/vilagi) 
i'laippaa'ruthal adaiyavum orumikkach searnthu, 
thangka'l(thangga'l) viroathika'lil(viroathiha'lil/viroathiga lil) 
ezhupaththaiyaayiram(ezhubaththaiyaayiram) pearaik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l); aanaalum 
ko'l'laiyidath thangka'l(thangga'l) kaiyai neettavillai. 

*EE**<{9}:16> But the other Jews that were in the king's 
provinces gathered themselves together, and stood for their lives, 
and had rest from their enemies, and slew of their foes seventy 
and five thousand, but they laid not their hands on the prey, 


HHH KOLIED TTOQMOMT HT hHeleyietet LoMM 

UL FTA HHISET IY TOIEMcnids HSMSTSHOYLO, HhISEM 
UMAE(HSG Mev QeMOnuuTMIHed Bem wieryLp 
ee(HNESF CFIHS!, SHIGE oNCjyrselev 
STYPLUHMABUMUNTLO Cueonys CaroimiCurmt meen, 
QLOTTEYILD GAMETEMETUNL SF HIST sHBEMW 

HLL elevenev. 

<{9}:17> aathaar maathaththin pathinmoon'raantheathiyilea 
ippadich seythu, pathinaalaantheathiyilea i'laippaa'ri, athai 
virunthu'ndu 
santhoashappaduki'ra(santhoashappaduhi'ra/santhoashappadugi'ra) 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 
naa'laakkinaarka'l(naa'laakkinaarha'l/naa'laakkinaarga'l). 


*EEE*<{9}:17> On the thirteenth day of the month Adar; and on 
the fourteenth day of the same rested they, and made it a day 
of feasting and gladness. 


FARRER ER (GLI > AHM LOM & Hoot 

LIF TePoMNhCHHAUNGE QIvUvLIg.F ClEWSHI, 

LIF ITEOMHCHAUNGSY Qenenuunm}, HBng 

QM HHAOIG FHCHTOQUUGAM Licsotig. one 

ITEM HAO HEN. 

<{9}:18> soosaanilu'l'la yootharoaven'raal, antha maathaththin 
pathinmoon'raantheathiyilum pathinaalaantheathiyilum 
eakamaayk(eahamaayk/eagamaayk) koodi, pathinainthaantheathivyil 


i'laippaa'ri, athai virunthu'ndu 
santhoashappaduki'ra(santhoashappaduhi'ra/santhoashappadugi'ra) 


pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 
naa'laakkinaarka'l(naa'laakkinaarha'l/naa'laakkinaarga'l). 
*EEE*<{9}:18> But the Jews that were at Shushan assembled 
together on the thirteenth day thereof, and on the fourteenth 
thereof; and on the fifteenth day of the same they rested, and 
made it a day of feasting and gladness. 


RHEE NE*<(9}18> HETOMAYICTON UL HCNMClEUCTMITED, 
AHH UTGSHHloor Sisco nhCS HuNgyILd 

LIF STEOTHCS HUNGYIL THLOMUS Forlq,, 
LAIMOOHSTHCHAUNE Qenenuunml, Hons 

QM HHAOIG FHCHTOQUUGAM Lisotig.one 

ITEM DAO HEN. 

<{9}:19> aathalaal alangkamillaatha(alanggamillaatha) 
oorka'lil(oorha'lil/oorga'lil) kudiyirukki'ra naattuppu'raththaaraana 
yootharka'l(yootharha'l/yootharga'l) aathaar maathaththin 
pathinaalaantheathiyaich santhoashamum, 
virunthu'nki'ra(virunthu'nhi'ra/virunthu'ngi'ra) poorippumaana 
naa'lum, oruvarukkoruvar varisaika'lai(varisaiha'lai/varisaiga lai) 
anuppuki'ra(anuppuhi'ra/anuppugi'ra) 
naa'lumaakkinaarka'l(naa'lumaakkinaarha'l/naa'lumaakkinaarga'l). 
*EEE*<{Q}:19> Therefore the Jews of the villages, that dwelt in 
the unwalled towns, made the fourteenth day of the month Adar 


a day of gladness and feasting, and a good day, and of sending 
portions one to another. 


THREE EKKO IOD MFHOMTED HOUMESMvCoT oatyHerlev 
GHUIGSAOY HT GUYMSS MoT WSTHENT BHM 
LOTHHHloo UPSOIMeonhCHHomus FHCHMOQLPLO, 

AN GHH GTM LU MUYLOTEoT HM EwLd, 


QHUGSIS (HUT uUpMsF sone HOILIYAM 
HIT Gh LOTS SCOT HEM. 


<{9}:20> morthekaay(-) intha 
varththamaanangka'lai(varththamaanangga'lai) ezhuthi, 
sameepaththilum(sameebaththilum) thooraththilum irukki'ra 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) raajaavin sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lilumu'l'la(naaduha'lilumu'l'la/naaduga'lilumu'l'la) ellaa 
yootharukkum_ nirupangka'lai(nirubangga'lai) anuppi, 


**E**<{Q}:20> And Mordecai wrote these things, and sent letters 
unto all the Jews that were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far, 


HK K OVI OD GILOMIO)S STW Obs 


MUPFHFOMOMBMET TPH), FLUHH EI HITS Hlevio 
QhSAM AHETevGudh ITeroner sev 
HTIHHeheyi(iperen srevevl UH HSGW Hl (GHuUmAsoer 
AIL, 


<{9}:21> varushanthoa'rum aathaar maathaththin pathinaalaam 
pathinainthaantheathika'lai(pathinainthaantheathiha'lai/pathinainthaa 
ntheathiga'lai), yoothar thangka'l(thangga'l) 
pakaignarukku(pahaignarukku/pagaignarukku) 
neengkalaaki(neenggalaahi/neenggalaagi) i'laippaa'ruthal adaintha 
naadka'laakavum(naadka'laahavum/naadka'laagavum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sagnchalam 
santhoashamaakavum(santhoashamaahavum/santhoashamaagavum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thukkam 
makizhchchiyaakavum(mahizhchchiyaahavum/magizhchchiyaagavum) 
maa'rina maathamaakavum(maathamaahavum/maathamaagavum) 
aasariththu, 


*EE**<{9}:21> To stablish this among them, that they should 
keep the fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth 
day of the same, yearly, 


EERE KAOLI1> EU(HOQQHCHMMILD OHM WTHH Hoot 
LIFICHTEVTLD UAMSCTHHATHCHAMSMEN, ULST HMIGEN 
UMEE(HEG HST QenmnuunMFed BWML_Hs 
HTL_HNTSEYLO, SOUTH FEHFOOW FHCHTOQLOMGEYLDO, 
AUTH HSH WANFAWITSEYLD LomMloor 
LOTHLOMTHSEYLO AFNHSI, 

<{9}:22> annaadka'lil virunthu'ndu santhoashangko'ndaadavum, 
oruvarukkoruvar varisaika'lai(varisaiha'lai/varisaiga'lai) anuppavum, 


e'liyavarka'lukkuth(e'liyavarha'lukkuth/e'liyavarga'lukkuth) 
thaanatharmagnseyyavum vea'ndumen'ru thittampa'n'ninaan. 


*EEE*<{Q}:22> As the days wherein the Jews rested from their 
enemies, and the month which was turned unto them from 
sorrow to joy, and from mourning into a good day: that they 
should make them days of feasting and joy, and of sending 
portions one to another, and gifts to the poor. 


HEHE EK(OLII> OMIM BGEMNEVD Oh HHO 
FHCHTOQMIC STON ML OYLD, <P (Hou SSM Ouly 
CUP MFO HAMIULGYLO, THMUIUTSOLAGS 
HTMHTLOEHOFUIWIEYLD Consol osorm) 

HLL LO LSVOTSOOT COTIT CST. 

<{9}:23> appozhuthu yoothar thaangka'l(thaangga'l) 


seyyaththodangkinapadiyum(seyyaththodangginapadiyum) 
morthekaay(-) thangka'lukku(thangga'lukku) ezhuthinapadiyum 


seyyach 
sammathiththaarka'l(sammathiththaarha'l/sammathiththaarga'l). 


*EEE*<{9}:23> And the Jews undertook to do as they had begun, 
and as Mordecai had written unto them; 


FARRER A}-I3> SHUIGILIT(LPH! ULHT HMMIBEM 
QEWWIFQOSTL MIASTUIQ MLO GLOMASSIW FSHSEOLAG 
ST(LPANSOTLIQ WILD GEWWIE FLOUOH HHT SEN. 

<{9}:24> ammethaaththaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aamaan ennum 
aakaakiyan(aahaakiyan/aagaakiyan), yootharukkellaam 
saththuruvaayirunthu yootharaich sangkarikka(sanggarikka) 
ninaiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhikkavum 
nirmoolamaakkavum, poor ennappatta seettaip poaduviththaan. 
*E***<{9}:24> Because Haman the son of Hammedatha, the 
Agagite, the enemy of all the Jews, had devised against the Jews 
to destroy them, and had cast Pur, that is, the lot, to consume 
them, and to destroy them; 

TEHEKEREREIOLIASD HINGOFTHS MONET GLOMP oon Aw 
ALOT STOHDILD HAHTAWCT, Up 5 (HSCHOVEvMLO 
FHF(HOUNTUN HHH UHOTF FHSMNSS Honors si, 
AMUTEOSN HMSHOYLO HTELMLOTSHEYLO, LU 
STOTCUULL FLML_U CGUTGaNs soo. 

<{9}:25> aanaalum esthar, 
raajasamukaththil(raajasamuhaththil/raajasamugaththil) poay, 
yootharukku viroathamaay avan ninaiththa avanudaiya pollaatha 


yoasanai avanudaiya thalaiyinmeal thirumpumpadi(thirumbumpadi) 
katta'lai pi'rappiththathinaalea, avanaiyum avan kumaararaiyum 


maraththilea 
thookkippoattaarka'l(thookkippoattaarha'l/thookkippoattaarga'l). 
*EEE*<{Q}:25> But when Esther came before the king, he 
commanded by letters that his wicked device, which he devised 
against the Jews, should return upon his own head, and that he 
and his sons should be hanged on the gallows. 


TEER KOLISD MOMMYILD THUS], ITIVE SHHIEV 
GUMTW, US HHG QMCITHOM Hler6T honors s 
AUDIOLW CIMEVEMS CUTEFNMEN BOUuMIEnLwW 
HMCOUNETCLOGY SF(HLYLOUIg. SLLenen 
AMUNFFSHlooiGev, GUMEMUjL Hest GLOTVeMpUjLo 
Los HlCoo STSAUICUM LIM SEM. 

<{9}:26> aakaiyinaal(aahaiyinaal/aagaiyinaal) antha naadka'l poor 
ennum pearinaal pooreem ennappattathu; avan antha 
nirupaththil(nirubaththil) ezhuthiyiruntha ellaa 
vaarththaika'linimiththamum(vaarththaiha'linimiththamum/vaarththai 
ga'linimiththamum), thaangka'lea(thaangga'lea) intha vishayaththil 
anupaviththavaika'linimiththamum(anubaviththavaiha'linimiththamu 
m/anubaviththavaiga'linimiththamum), thangka'lukku(thangga'lukku) 


nearittavaika'linimiththamum(nearittavaiha'linimiththamum/nearittav 
aiga'linimiththamum), 


*EEE*<{Q}:26> Wherefore they called these days Purim after the 
name of Pur. Therefore for all the words of this letter, and of 
that which they had seen concerning this matter, and which had 
come unto them, 


HH RAHA IK IOVIES HH ONHUN CoTITED AS hTL Sen Uy 
TOTS ILD CuPTTEdD LTLD sTSTSTUUL LG); Heuswt HHS 
PGUSHAw cgSuIGbs rsdaon 


CUTTHOMFSMONASKA LOL, STHACE Os 
QMAQUIFHSD BAHUMIAFoMeuSEMoNMS & (O10, 
FHISOLSG CHL emMousHemeonihs & (LO.0, 


<{9}:27> yoothar athaith thittappaduththi, antha ira'ndu 
naadka'laikku'riththu ezhuthiyirukki'rapadiyea, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) varushanthoa'rum, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) sariyaana kaalaththilea 
aasariyaamaliruppathillai enpathaiyum(enbathaiyum), 


*EEE*<{Q}:27> The Jews ordained, and took upon them, and upon 
their seed, and upon all such as joined themselves unto them, so 
as it should not fail, that they would keep these two days 
according to their writing, and according to their appointed time 
every year; 


ERE OVIT> UL HT HOSS JLLUIGHH), MS 
QoconG HIL_sMnsGM5H! o(YHUNGS4|OuUlg Gu, 
AMUAMOE UHOMCHTMILD, HmeuHeoor FHWA 
HTOVHAICO SLFPWMOOHUUFevVENMed cools H WL, 


<{9}:28> intha naadka'l ellaath 
thalaimu'raika'lilum(thalaimu'raiha'lilum/thalaimu'raiga'lilum), 
vamsangka'lilum(vamsangga'lilum), 
theasangka'lilum(theasangga'lilum), 
oorka'lilum(oorha'lilum/oorga'lilum) ninaivukoorappattu 
aasarikkappadavea'ndum enpathaiyum(enbathaiyum), inthap 
pooreem ennum pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) naadka'| 
yootharukku'l'lea 
thava'rippoakaamalum(thava'rippoahaamalum/thava'rippoagaamalu 
m), avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ninaivukooruthal 
thangka'l(thangga'l) santhathiyaarukku'l'lea 
ozhinthupoakaamalum(ozhinthupoahaamalum/ozhinthupoagaamalu 


m) irukkavea'ndum enpathaiyum(enbathaiyum), 
thangka'Ilmealum(thangga'lmealum), thangka'l(thangga'l) 
santhathiyaarmealum, thangka'l(thangga'l) maarkkaththil 
amaiyappoaki'ra(amaiyappoahi'ra/amaiyappoagi'ra) mat'ra 
yaavarmealum kadanaaka(kadanaaha/kadanaaga) 
niyamiththukko'ndaarka'l(niyamiththukko'ndaarha'l/niyamiththukko'n 
daarga'l). 

*EEE*<{Q}:28> And that these days should be remembered and 
kept throughout every generation, every family, every province, 
and every city; and that these days of Purim should not fail from 
among the Jews, nor the memorial of them perish from their 
seed. 

HAH OLIB> QIK IML GEN CTEVEITS 

HMO (SEOMAHCMNAYILD, CULFMISEMayILO, CHFMIBEMEIILO, 
OATHEMAYILO hlomevrer|Fo.ULIL_G 

AHEMASUUL GOUOMGLW sTooTUEMHUjLD, QMHSU LIF Lo 
STOO ILD LIGHTIQ.CHEA HM HON UL, HHaGoIGENT 
HEOUMILIGLMSMLOGYILD, HONMEUBEHEM Hloncvrer| Fo. ih HEv 
HHIGNM FHHHWMTGHSGNCH PLHlHAICUMSMLOeyILo 
QHSSCOUMHLO cTOLUMAHWLO, HHISETGCLOGYIL, 
HASNT FHHHIIMITCLOGIM, HHIGEMT OMSSHSHlE0 
AMLMWUGCUTAM LOMM WITeITCLoeyILD SL eons 

WILD & 1 5C) SITOOTL MT Her. 

<{9}:29> pooreemaikku'riththu ezhuthiyirukki'ra intha ira'ndaam 
nirupaththaith(nirubaththaith) thidappaduththumpadikku, 
apiyaayealin(abiyaayealin) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
esthar ennum raajaaththiyum, 


yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) morthekaayum(-), 
pinnum makaa(mahaa/magaa) u'ruthiyaay 
ezhuthinaarka'l(ezhuthinaarha'l/ezhuthinaarga'l). 


*EEE*<{Q}:29> Then Esther the queen, the daughter of Abihail, 
and Mordecai the Jew, wrote with all authority, to confirm this 
second letter of Purim. 


HH HHA K OVI UT OWSEMHS! oT(LPHUN GS4M 
QHS QTL TD HGUSHOHH HUGS HIOUGSS, 
ANUITCWIO so GOTT HFHWITAW srorvS cTeorsy| Lo 
HTQTHAUILO, ULHOOTAW! COMTOHRSTUYLD, Moors 10 
LOGIT 2 MISWITW st(LpHloorriy Her. 


<{9}:30> yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) 
morthekaayum(-), 
raajaaththiyaakiya(raajaaththiyaahiya/raajaaththiyaagiya) estharum 
yootharukku_ u'ruthippaadupa'n'ninathum, 
avarka'lthaanea(avarha'Ithaanea/avarga'Ithaanea) 
Uupavaasaththoadum(ubavaasaththoadum) ala'ruthaloadum 
aasarippoam en'ru thangka'lmealum(thangga'lmealum) 
thangka'l(thangga'l) santhathiyaarmealum 
kadanaaka(kadanaaha/kadanaaga) niyamiththukko'ndathumaana, 
pooreem ennappatta intha naadka'l avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
sariyaana kaalangka'lil(kaalangga'lil) aasarikkappadum kaariyaththai 
u'ruthiyaakka, 


*****<{Q}:30> And he sent the letters unto all the Jews, to the 
hundred twenty and seven provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and truth, 


HEEL} 30> UL HOUMA CILOMTC)S SIMUL, 
PTVTFAWINAW THVH HO UH HHG 


© MIHULUTOHiLCMMETHILO, HuyHerHTCoor 

29 UOUITEFHCHTOW HoMSCoIGMW BFHuGunry 
TOTM! HHIHIGCMOYIL HHS FHHAAWMTCLOGYILO 
SLOTS MUMS HSAQVSTOONL SILOM, Lp Lo 
STONSOOUILILL. QS HML_HEN QomMeuseioor Fflwireor 
STOMA BFMNSESUUGW SIMMHPWFAHS 

2 MIF WTSS, 

<{9}:31> avan akaasvearuvin(ahaasvearuvin/agaasvearuvin) 
raajyaththilu'l'la noot'rirupaththeazhu(noot'rirubaththeazhu) 
naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum) irukki'ra ellaa 
yootharukkum samaathaanamum u'nmaiyumaana 


vaarththaika'laiyudaiya(vaarththaiha'laiyudaiya/vaarththaiga'laiyudaiy 
a) nirupangka'lai(nirubangga'lai) anuppinaan. 

*****<{9}:31> To confirm these days of Purim in their times 
appointed, according as Mordecai the Jew and Esther the queen 
had enjoined them, and as they had decreed for themselves and 
for their seed, the matters of the fastings and their cry. 


OL 31> QUT BWMSTAVCU HANG 
ITQUSHyieron HIM GUSCSY HIGSserlayio 
QHS4M steveot UpFHGHSGW FLOMSMoorpo 

D VOEMLOULOTET CUTTHROHAHMENTUJEOL Ww! HUME 
ADIN Correo. 

<{9}:32> ippadiyea estharin katta'laiyaanathu pooreem 
naadka'laippat'rina intha 

varththamaanangka 'laith(varththamaanangga 'laith) 


thidappaduththinathu; athu oru 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthappattathu. 


*****<{9}:32> And the decree of Esther confirmed these matters 
of Purim; and it was written in the book. 

FERRERO 3I> QILILIQGGCW THOSE 
SLLOMMUTUA UF W HIL_SoMMULMMet Os 
ASS OToTMsSNEs HN MUGSHOH;, WH HU 
Yev5S5Hle0 o1((MSUULL GI. 

|esthar 10| 

***** Esther 10| 

KERR TENG 10| 


<{10}:1> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearu(ahaasvearu/agaasvearu) theasaththinmealum, 
samuththiraththilu'l'la 
theevuka'linmealum(theevuha'linmealum/theevuga'linmealum), 
pakuthi(pahuthi/paguthi) ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<{10}:1> And the king Ahasuerus laid a tribute upon the 
land, and upon the isles of the sea. 


HHA KKK LION T > NTs memes HASTEOGCEU(H 
CHFHAoHTCW AIL, FLPHHTS Hayton 
SAJSoAMHTC AIL, UGH JHuGS Heorresr. 


<{10}:2> vallamaiyum 
paraakkiramamumaana(baraakkiramamumaana) avanudaiya ellaach 
seykaika'lum(seyhaiha'lum/seygaiga'lum), raajaa periyavanaakkina 
morthekaayinudaiya(-) meanmaiyin virththaanthamum, meathiyaa 
persiyaa raajaakka'lin nadapadi 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{10}:2> And all the acts of his power and of his might, 
and the declaration of the greatness of Mordecai, whereunto the 
king advanced him, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia? 


AREER ECLIONIDS EUOVEVENLOWILD UIT TSA&INLO (LP LOMGOT 
AUDIOLW THTE CFWMASHESLO, YTS 

GIP WcuCoTTS AT CLOMTOASTUNEDI EOL W 
CLOsTEMLOUNET QNTHSTHS (LOL, Cogs QuyAwinr 
PTMTAAHEMNT HL uilg YOvVHSHSlOD SevevCounr 
oT(LPHIUN GSE SI. 


<{10}:3> yoothanaakiya(yoothanaahiya/yoothanaagiya) 
morthekaay(-) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akaasvearuvukku(ahaasvearuvukku/agaasvearuvukku) 
ira'ndaavathaanavanum, yootharukku'l periyavanum, than 
thira'laana sakoathararukkup(sahoathararukkup/sagoathararukkup) 
pirivamaanavanumaayirunthathum an'rith than 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) nanmaiyai naadi, than 
kulaththaarukkellaam 
Samaathaanamu'ndaakap(samaathaanamu'ndaahap/samaathaanamu' 
ndaagap) 

peasuki' ravanumaayirunthaan(peasuhi'ravanumaayirunthaan/peasugi' 
ravanumaayirunthaan). 


*****<{10}:3> For Mordecai the Jew was next unto king 
Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted of the 
multitude of his brethren, seeking the wealth of his people, and 
speaking peace to all his seed. 

EEK LIOLZ> UL HOMME COMICS SMW 


TTVTEUTAWL! HSTEOGCEU(H OYE 


QML TUF MSIEUGH ILD, ULHHSGET CP WICUEHILO, 
Hor Alentot FCSI5T(HSGU 
LNPWILOMSOOUSHILOTUN HHHAILD CoM Hoor 
NOMMIACHEML WI HETMLOGMW! MHMlig, Heo 
GOSFTM(HSCSOVEMM FLOTSH Too Poon rau 

GUE ENM 66 |LOMUN fh HITT. 


